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Français 
 
Type 
Contre-angle et contre-angle réduc-
teur, sans lumière, serrage à bouton-
poussoir, à irrigation externe. 
Possibilité d’utilisation de ce contre-
angle en endodontie avec des outils 
en alliage Nickel-Titane NiTi.    
 
Emploi prévu 

 
Produit destiné uniquement à l’usa-
ge professionnel. CA 1:1, utilisation 
en dentisterie pour les travaux d’im-
plantologie, de chirurgie maxillo-fa-
ciale, de restauration, de prophylaxie 
et d’endodontie. CA 30:1, utilisation 
en dentisterie pour les travaux d’im-
plantologie, de chirurgie maxillo-fa-
ciale et d’endodontie. 
 
Données techniques  

 
Classification  
Classe IIa selon la Directive Euro-
péenne 93/42/CEE relative aux dis-
positifs médicaux. 
 
 
 

Accouplement type  
L’accouplement le plus répandu 
dans le monde selon la norme ISO 
3964. 
 
Entraînement 
Ces contre-angles peuvent être mon-
tés sur un moteur à accouplement 
selon ISO 3964. 
 
Rapport de transmission 
CA 1:1  Rapport direct, repère bleu 
CA 30:1Repère vert, réducteur par 30 
 
Vitesse d’entraînement 
CA 1:1 max. 40 000 rpm 
CA 30:1 max. 40 000 rpm 
Vitesse de rotation 
CA 1:1 max. 40 000 rpm  
CA 30:1 max. 1350 rpm 
Sens de rotation 
Horaire et anti-horaire 
 
Montage 

 
 Important 

Le dispositif ne doit pas être mis en 
marche sans outil inséré dans le        
serrage.  
Ne jamais engager d’instrument sur 
un micromoteur en rotation.  

Pour garantir un fonctionnement 
idéal de votre ensemble CA-micro-
moteur, il est recommandé d’avoir 
un débit d’air de refroidissement de   
7 à 9 normelitre/min.  
 
Fraise fig. 1. 
Tige diamètre 2,35 mm, type 1 selon 
ISO 1797, longueur max. CA 1:1,     
26 mm code 4-5 et CA 30:1, 34 mm 
code 4-6 selon ISO 6360/1. En endo-
dontie et implantologie des outils 
plus longs peuvent être utilisés sous 
la responsabilité du praticien.   
 

Changement de fraise 
Serrage à bouton-poussoir : 
S’effectue en pressant sur le bouton-
poussoir fig. 2 et en tirant simulta-
nément sur la fraise. Pour placer une 
nouvelle fraise, presser sur le bou-
ton-poussoir et insérer la fraise jus-
qu’en butée fig. 7. 
 
Lors de l’utilisation du système d’ir-
rigation Kirschner/Meyer, il est re-
commandé de laisser le tube de re-
froidissement dans la tête pour 
changer d’outil fig. 2. 
 

Exercer une traction sur l’outil et vé-
rifier qu’il soit correctement en 
place. 
 
Entretien  

 
 Important 

• Le dispositif est livré non sté-
rile.  

• Avant la première utilisation et 
dans un délai maximum de   
30 minutes après chaque traite-
ment, nettoyer, désinfecter et 
lubrifier l’instrument, puis le sté-
riliser. Le respect de cette procédu-
re permet d’éliminer les résidus de 
sang, de salive ou de solution sali-
ne et d’éviter un blocage du systè-
me de transmission. 

• Seuls les instruments portant le 
pictogramme  peuvent être 
mis dans un laveur-désinfec-
teur.     

• Ne pas immerger dans un 
bain à ultrasons. 

• Utiliser uniquement des produits 
d’entretien et des pièces Bien-Air 
Dental d’origine ou préconisés 
par Bien-Air Dental. L’utilisation 
d’autres produits ou pièces peut 
engendrer des défauts de fonc-
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tionnement et/ou une annulation 
de la garantie. 

 
Précautions d’usage 
Les précautions universelles, notam-
ment le port de l’équipement de    
protection individuelle (gants, lu-
nettes, …), doivent être observées 
par le personnel médical qui entre-
tient des appareils médicaux conta-
minés ou potentiellement contami-
nés. Les instruments pointus ou 
tranchants doivent être manipulés 
avec une grande prudence. 
 
Vérifier la propreté du stérilisateur et 
de l’eau utilisée. Après chaque cycle 
de stérilisation, sortir immédiate-
ment le dispositif de l’appareil de sté-
rilisation afin de diminuer le risque 
de corrosion. 
 
Système de serrage de fraise 
(outil de coupe) 
• Effectuer le nettoyage – désinfec-

tion – stérilisation sans fraise 
dans le système de serrage. 

 
Détergent adéquat 
Pour le nettoyage-désinfection 
au to  ma tique: 

• Détergent enzymatique légère-
ment alcalin préconisé pour le 
nettoyage en laveur-désinfecteur 
des instruments dentaires ou chi-
rurgicaux. 

 
Pour le nettoyage-désinfection 
manuel: 
• Détergent ou détergent-désinfec-

tant (pH 6- 9.5) préconisé pour le 
nettoyage-désinfection des instru-
ments dentaires ou chirurgicaux. 
Détergent tensioactif de type  
enzymatique / ammonium qua-
ternaire. 

• Ne pas utiliser de détergents 
corrosifs ou contenant du chlore, 
de l’acétone, des aldéhydes ou de 
l’eau de Javel.  

• Ne pas immerger dans du liquide 
physiologique (NaCI). 

 
Important 

En cas de non utilisation prolongée, 
stocker le dispositif dans un endroit 
sec. Avant réutilisation, procéder au 
nettoyage, à la lubrification et stéri-
lisation. 
 
Suite au nettoyage, désinfection/    
stérilisation de l’instrument et avant 

son utilisation, faire tourner celui-ci 
à vitesse modérée avec un outil dans 
le serrage, pendant 10 à 15 secondes 
afin de répartir et d’enlever l’excès de 
lubrifiant. 
 
0 Pré-désinfection  

 
Préparation 
• Déconnecter l’instrument du mo -

teur d’entraînement et retirer la 
fraise fig. 2. 

• Eliminer le liquide physiologique 
du conduit en sprayant (2 sec.) 
dans le tube à l’arrière avec 
Aquacare fig. 3. 

• Effectuer un pré-nettoyage manu -
el ou un pré-nettoyage par bain. 

 
Pré-nettoyage manuel 
Utiliser le produit de nettoyage    
Aquacare. 
• Sprayer pendant 2 secondes l’inté-

rieur et l’extérieur de l’instrument 
pour expulser les résidus et élimi-
ner les restes de liquide physiolo-
gique fig. 4. 

• Nettoyer soigneusement les sur-
faces. 

• Laisser égoutter et essuyer les sur-
faces extérieures avec un papier 

absorbant ou passer immédiate-
ment à l’étape no 2.  

 
ou  

 
Pré-nettoyage par bain 

 Attention : le pré-nettoyage par 
bain doit être suivi d’un nettoya-
ge-désinfection automatique. 
• Immerger totalement l’instru-

ment dans un bain de nettoyage 
contenant le détergent adéquat  
en suivant les instructions de son 
fabriquant (durée, concentration, 
température, renouvellement...).   

• A la sortie du bain, rincer l’inté-
rieur et l’extérieur de l’instrument 
à l’eau courante froide (< 35°C) 
pendant ~30 s.  

• Laisser égoutter et essuyer les sur-
faces extérieures avec un papier 
absorbant ou passer immédiate-
ment au nettoyage-désinfection 
automatique. 

 
1 Nettoyage-désinfection 

 
Nettoyage-désinfection manuel 
Nettoyage et désinfection  
Tremper l’instrument dans un bac 
contenant le détergent adéquat et, à 
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l’aide d’une brosse à poils souples, 
propre et désinfectée, nettoyer l’exté-
rieur de l’instrument en suivant les 
instructions du fabriquant de déter-
gent (durée, concentration, tempé-
rature, renouvellement…). 
Rinçage 
Rincer l’intérieur et l’extérieur de    
l’instrument à l’eau courante froide  
(< 35°C) pendant ~30 s. 
Séchage 
Sprayer l’extérieur et l’intérieur de 
l’instrument avec Spraynet fig. 5 
pour évacuer immédiatement l’eau 
de rinçage afin d’éviter la détériora-
tion et le blocage des pièces internes. 
Si nécessaire, essuyer avec une lin-
gette non-tissée stérile. 
 

ou 
 
Nettoyage-désinfection automa-
tique 
 

 Attention : seulement pour  
instruments gravés  
Laveur-désinfecteur 
Utiliser un laveur-désinfecteur validé 
avec le détergent adéquat. 
Cycle de lavage 
Sélectionner le cycle de lavage préco-

nisé pour les instruments et compa-
tible avec les indications du fabri-
cant de détergent. 
Températures recommandées  
pour les instruments :   
Prélavage 
Eau: de froide à maximum 35°C 
Durée: 2 min. 
Lavage 
Eau: 50 à 65°C – Durée 5 min. 
Rinçage 
Eau: de froide à maximum 35°C 
Durée: 2 min. 
Désinfection thermique 
Eau: 80 à 97°C – Durée 5 min. 
Séchage 
Air: 65 à 75°C – Durée 25 min. 
 

Attention: Ne jamais rincer les 
instruments pour les refroidir. 
 
2 Lubrification, contrôles  
     et conditionnement 

 
Contrôle de propreté   
Vérifier visuellement la propreté de 
l’instrument. Le cas échéant, net-
toyer à nouveau avec une brosse à 
poils souples. 
 
Lubrification 

Utiliser le spray Lubrifluid. 
• Placer l’instrument dans un chif-

fon afin de recueillir le surplus de 
lubrifiant. 

• Introduire l’embout du spray 
dans l’arrière du manche de l’ins-
trument fig. 6. 

• Actionner le spray pendant 1 sec. 
• Remonter la calotte et le tube 

clipé fig. 7. 
 
Contrôle de fonctionnement du 
serrage  
• Insérer une fraise dans le serrage 

de l’instrument fig. 7. 
• Vérifier que la fraise reste en place 

lorsqu’une traction est exercée. 
• Retirer la fraise. 
 
Conditionnement   
Emballer l’instrument dans un em-
ballage validé pour la stérilisation 
par vapeur d’eau. 
 
3 Stérilisation  

 
 Important 

La qualité de la stérilisation dé-
pend très fortement de la pro-
preté de l’instrument. Ne stériliser 
que des instruments parfaitement 

propres. 
Ne pas stériliser selon un autre 
procédé que celui ci-dessous. 
Procédé : A la vapeur d’eau avec 
prévide fractionné, cycle de classe B 
selon EN13060. Le procédé a été va-
lidé selon ISO 17664. Température 
nominale : 135°C. Durée: 3 ou 18 
minutes, selon les exigences natio-
nales en vigueur.  
 
Service   
Ne jamais démonter le dispositif. 
Pour toute révision ou réparation, il 
est recommandé de s’adresser à votre 
fournisseur habituel ou directement 
à Bien-Air Dental. Bien-Air Dental 
invite l’utilisateur à faire contrôler 
ou réviser ses instruments dyna-
miques au moins une fois par 
année. 
 
Conditions de transport 
Température comprise entre -40°C 
et 70°C, humidité relative comprise 
entre 10% et 100%, pression atmo-
sphérique entre 50 kPa et 106 kPa.  
 
Information 
Les spécifications techniques, illus-
trations et cotes contenues dans les 
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présentes instructions ne sont don-
nées qu'à titre indicatif. Elles ne peu-
vent donner lieu à aucune réclama-
tion. Le constructeur se réserve le 
droit d'apporter des perfectionne-
ments techniques à ses dispositifs 
sans modifier les présentes instruc-
tions. Pour tout complément d’infor-
mation, veuillez contacter Bien-Air 
Dental SA à l’adresse inscrite au dos 
de la couverture. 
 
Autres précautions d’emploi 

 
Le dispositif doit être utilisé par une 
personne compétente, notamment 
dans le respect des dispositions lé-
gales en vigueur concernant la sécu-
rité au travail, des mesures d’hygiène 
et de prévention des accidents, ainsi 
que des présentes instructions de ser-
vice. En fonction de ces dispositions, 
il est du devoir de l’utilisateur : 
• de se servir uniquement de dispo-

sitifs de travail en parfait état de 
fonctionner. En cas de fonction-
nement irrégulier, de vibrations 
excessives, d’échauffement anor-
mal ou d’autres signes laissant 
présager un dysfonctionnement 
du dispositif, le travail doit être 

immédiatement interrompu. 
Dans ce cas, s’adresser à un centre 
de réparation agréé par Bien-Air 
Dental. 

• de veiller à ce que le dispositif soit 
utilisé uniquement pour l’usage 
auquel il est destiné, de se proté-
ger soi-même, ainsi que les 
patients et les tiers de tout danger 
et d’éviter une contamination par 
l’intermédiaire du produit. 

 
Le dispositif est seulement destiné au 
traitement médical. Toute utilisation 
non conforme à la destination de ce 
produit est interdite et peut s’avérer 
dangereuse. Le dispositif médical est 
conforme aux dispositions légales en 
vigueur. 
 
Les excédents de produits d’entretien 
(lubrifiant, produits de nettoyage et 
de désinfection) provenant de CA ou 
PM peuvent pénétrer dans le moteur 
électrique à balais et en perturber le 
fonctionnement. Observer impérati-
vement les instructions d’entretien 
accompagnant chaque produit. Ne 
jamais lubrifier le moteur électrique 
à balais. 
 

Recommandations 
Il est impératif d’utiliser de l’air 
comprimé sec et purifié pour garan-
tir la longévité du dispositif. Mainte-
nir la qualité de l’air et de l’eau four-
nis par un entretien régulier du 
compresseur et des systèmes de filtra-
tion. L’utilisation d’une eau calcaire 
et non filtrée bouchera les tuyaux, 
raccords et diffuseurs de spray de 
manière prématurée. 
 
Le dispositif ne doit pas être utilisé 
lorsqu’il y a des lésions ouvertes, des 
tissus mous blessés ou de fraîches ex-
tractions. L’air évacué pourrait pro-
pulser des matériaux infectés dans 
les plaies et provoquer des infections 
et des risques d'embolie. 
 
Respecter les prescriptions d’utilisa-
tion, conformément aux instructions 
du fabricant d’outils. Ne jamais uti-
liser d’outil dont la tige n’est pas 
conforme, car il risque de se détacher 
durant le traitement et de provoquer 
des blessures à soi-même, ainsi 
qu’au patient et à des tiers. 
 
Poser le dispositif sur un support 
adéquat afin d’éliminer les risques 

de blessures et d’infection sur soi, 
ainsi qu’au patient et à des tiers. 
 
Garantie 

 
Conditions de garantie   
Bien-Air Dental accorde à l'utilisa-
teur une garantie couvrant tout vice 
de fonctionnement, défaut de matiè-
re ou de fabrication. La durée de la 
garantie est de 12 mois pour ce dis-
positif à compter de la date de factu-
ration. 
 
En cas de réclamation fondée, Bien-
Air Dental ou son représentant auto-
risé effectue la remise en état ou le 
remplacement gratuit du produit. 
Toute autre réclamation, de quelque 
nature que ce soit, en particulier 
sous forme de demande de dom-
mages et intérêts, est exclue.   
 
Bien-Air Dental ne peut être tenue 
responsable lors de dommages, bles-
sures et de leurs suites, résultant :  
• d’une usure excessive 
• d’une utilisation inadéquate  
• de la non-observation des instruc-

tions de service, de montage et 
d’entretien  
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• d’influences chimiques, élec-
triques ou électrolytiques inhabi-
tuelles  

• de mauvais branchements, que ce 
soit en air, eau ou électricité.   

 
 

La garantie ne couvre pas les 
conducteurs de lumière de type 
«fibre optique» souple ainsi que 
toute pièce en matière synthétique. 
La garantie devient caduque lorsque 
les dommages et leurs suites résul-
tent d’interventions inadaptées ou de 

modifications du produit effectuées 
par des tiers non autorisés par     
Bien-Air Dental.  
Les demandes de garantie ne seront 
prises en considération que sur pré-
sentation, avec le produit, d’une 
copie de la facture ou du bordereau 

de livraison. Doivent clairement y fi-
gurer : la date d’achat, la référence-
du produit ainsi que le numéro de 
série. 

6

REF              Légende 
 
1600200-001 Contre-angle CA 1:1, rapport direct. Serrage à bouton-

poussoir. Irrigation externe amovible. 
Set d’irrigation inclus REF 1500431-010 

1600284-001 Contre-angle CA 30:1, réducteur par 30. Serrage à bouton-
poussoir, irrigation externe amovible + système d’irriga-

tion amovible de type Kirschner/Meyer. 
Set d’irrigation inclus REF 1500467-010 

1500431-010 Set amovible d’irrigation pour CA 1:1 comprenant 10 ba-
gues,10 tubes latéraux 

1500467-010 Set d’irrigation amovible pour CA 30:1 comprenant 10 ba-
gues, 10 tubes latéraux et 10 tubes selon Kirschner/Meyer 

031.16.42-010 Tuyau flexible de spray, diam 1.2 / 2.5 x 77 
1600617-006 Aquacare, spray de nettoyage 500 ml, carton de 6 pièces 
1600036-006 Spraynet, spray de nettoyage 500 ml, carton de 6 pièces 
1600064-006 Lubrifluid, spray de lubrification 500 ml, carton de 6 pièces 

«Dispositif» correspond dans la présente instruction au produit décrit dans 
la rubrique «Type». Par exemple turbine, contre-angle, pièce à main,       
micromoteur, tuyau, électronique, raccords, station, etc...

Liste des produits Bien-Air Dental SA protégés par marque  
enregistrée ®:

Symboles

Mouvement jusqu’en  
butée dans le sens  
indiqué.

Mouvement dans le 
sens indiqué.

Utiliser des gants en 
caoutchouc.

Thermodésinfectable

Attention.

     Assortiment livré  
voir page couverture. 
       Accessoires en option 
voir page couverture. 

b

a

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Fabricant. Marquage de conformité CE 
avec numéro de l’organisme 
notifié.
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Deutsch 
 
Typ 
Winkelstück und Winkelstück mit 
Untersetzungsgetriebe für Dentalan-
wendungen, ohne Licht, Druck-
knopfspannzange, mit aussenge-
führtes Spülrohr. Dieses Winkelstück 
kann mit Werkzeugen aus Nickel-
Titan-Legierungen NiTi auch in der 
Endodontie verwendet werden. 
 
Vorgesehener Verwendungszweck 

 
Dieses Produkt ist ausschliesslich für 
professionelle Anwendungen be-
stimmt. 
CA 1:1, zur Verwendung in der zahn-
medizinischen Praxis für Implanto-
logie-, Prophylaxe-, Restaurations-, 
Endodontiearbeiten und Kiefer- und 
Gesichtschirurgie. 
CA 30:1, zur Verwendung in der 
zahnmedizinischen Praxis für Im-
plantologie-, Endodontiearbeiten 
und Kiefer- und Gesichtschirurgie. 
 
Technische Daten  

 
Klassifizierung 
Klasse IIa gemäss Europäischer 

Richtlinie 93/42/EEC für medizini-
sche Geräte. 
 
Anschlusstyp  
Die weltweit meistverbreitete Kupp-
lung nach der Norm ISO 3964. 
Antrieb 
Diese Winkelstücke können auf 
einem Motor mit Kupplungstyp ge-
mäss ISO 3964 montiert werden. 
 
Übersetzungsverhältnis  
CA 1:1   
Direktantrieb, blaue Markierung 
CA 30:1  
Grüne Markierung, 20-fache Unter-
setzung. 
 
Antriebsdrehzahl 
CA 1:1 Max. 40 000 rpm 
CA 30:1 Max. 40 000 rpm 
 
Drehzahl 
CA 1:1 Max. 40 000 rpm  
CA 30:1 Max. 1350 rpm 
Drehrichtung 
Uhrzeigersinn und Gegenuhrzei ger-
sinn 
 
Montage 

 

 Wichtig 
Das Produkt darf nicht ohne ein ein-
gesetztes Werkzeug in der Spannzan-
ge in Betrieb gesetzt werden.  
Instrumente nie auf einen laufenden 
Motor aufsetzen. Für ein einwand-
freies Funktionieren der Einheit 
Winkelstück-Mikromotor empfehlen 
wir einen Luftausstoss für die Küh-
lung von 7 bis 9 Normliter/min. 
 
Bohrer Abb. 1. 
Schaftdurchmesser 2,35 mm Typ 1, 
gemäss ISO 1797, Länge max. CA 
1:1, 26 mm Code 4-5 und CA 30:1,   
34 mm Code 4-6, gemäss ISO 6360/ 
1. In der Endodontie und der Im-
plantologie können unter der Ver-
antwortung des Zahnarztes längere 
Werkzeuge verwendet werden. 
 
Bohrerwechsel 
Druckknopf-Spannzange: Betätigen 
Sie den Druckknopf Abb. 2 und zie-
hen Sie gleichzeitig den Bohrer her-
aus. Zum Einsetzen eines neuen 
Bohrers Druckknopf drücken und 
den Bohrer bis zum Anschlag ein-
schieben Abb. 7. 
Bei Gebrauch des Irrigationssystems 
Kirschner/Meyer empfehlen wir das 

Kühlluftröhrchen während des 
Werkzeugwechsels auf dem Kopf zu 
lassen Abb. 2. Am Bohrer ziehen, um 
sich zu vergewissern, dass er richtig 
eingesetzt ist. 
 
Wartung  

 
 Wichtig 

• Das Gerät wird nicht steril 
ausgeliefert.  

• Vor dem ersten Einsatz und nach 
mehr als 30 Minuten nach 
jeder Behandlung das Gerät reini-
gen, desinfizieren und schmieren 
und danach sterilisieren. Unter 
Befol gung dieses Vorgehens kön-
nen Reste von Blut, Speichel oder 
Salzlösung entfernt und eine 
Blockierung des Kraftübertra -
gungs  systems vermieden werden. 

• Nur Instrumente, die das ent-
sprechende Piktogramm  
tragen, können in einem 
Reinigungs- und Desinfek -
tions gerät behandelt werden. 

• Tauchen Sie die Instrumente 
nicht in ein Ultraschallbad ein. 

• Nur von Bien-Air Dental herge-
stellte oder empfohlene 
Wartungs-produkte und Teile ver-
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wenden.  
Die Verwendung anderer Produk -
te oder Teile kann zu Funktions-
störun gen und/oder Verlust der 
Garantie führen. 

 
Vorsichtsmassnahmen bei der 
Anwendung 
Die allgemein gültigen Vorsichts-
massnahmen insbesondere das Tra-
gen von persönlicher Schutzausrüs-
tung (Handschuhe, Brille etc.), sind 
vom Personal im Praxis- und Kran-
kenhausumfeld, wo mit kontami-
nierten bzw. potenziell kontaminier-
ten medizinischen Geräten gearbei-
tet wird, zu beachten. Spitze und 
scharfe Instrumente sind mit höch-
ster Sorgfalt zu handhaben. 
Die Sauberkeit des Sterilisators und 
des verwendeten Wassers kontrollie-
ren. Nach jedem Sterilisationszyklus 
das Produkt sofort aus dem Sterilisa-
tor nehmen, um die Korrosionsge-
fahr zu verringern. 
Spannsystem des Bohrers 
(Schneide  werkzeug) 
• Die Reinigung, Desinfektion und 

Sterilisation ohne Bohrer im 
Spannsystem durchführen. 

Entsprechendes Reinigungsmittel 

Für die automatische Reinigung/ 
Desinfektion: 
• Enzymhaltiges, leicht alkalisches, 

für die Reinigung im Reinigungs- 
und Desinfektionsgerät für     
zahnärztliche oder chirurgische 
Instrumente empfohlenes Reini-
gungsmittel. 

 
Für die Reinigung/ Desinfektion 
von Hand: 
• Für die Reinigung/Desinfektion 

zahnärztlicher oder chirurgischer 
Instrumente empfohlenes Reini-
gungs- oder Reinigungs-desinfek-
tionsmittel (pH 6- 9.5) Reini-
gung stensid, enzymhaltig/ mit 
quartären Ammoniumverbindun -
gen. 

• Keine Reinigungsmittel ver-
wenden, die korrosiv sind oder 
Chlor, Aceton, Aldehyde oder 
Javelwasser enthalten.  

• Nicht in physiologische Flüssig -
keit (NaCl) eintauchen. 

 
Wichtig 

Bei längerer Nichtbenutzung die In-
strumente an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Vor der Wiederverwen-
dung Schmierung und Sterilisation 

vornehmen. 
Nach der Reinigung und Desinfek-
tion/Sterilisation des Instruments 
dieses mit einem eingespannten 
Bohrer im unteren Drehzahlbereich 
10 bis 15 Sekunden laufen lassen, 
um das Schmiermittel zu verteilen 
und dessen Überschüsse zu entfer-
nen. 
 
0 Vorbehandlung  

 
Vorbereitung 
• Das Instrument vom Antriebs-

motor trennen und den Bohrer 
entfernen Abb. 2. 

• Die physiologische Flüssigkeit aus 
der Öffnung entfernen, hierzu 
Aquacare in das Chliprohr sprü-
hen sprühen (2 Sek.) Abb. 3. 

• Nehmen Sie eine Vorreinigung 
von Hand oder im Bad vor. 

 
Vorreinigung von Hand 
Verwenden Sie das Reinigungsmittel 
Aquacare. 
• Sprühen Sie das Spray während 2 

Sekunden in das Innere und 
aussen auf das Instrument, um 
Rückstände und die Reste der 
physiologischen Flüssigkeit zu 

entfernen Abb. 4. 
• Reinigen Sie die Oberflächen 

gründlich. 
• Abtropfen lassen und die 

Aussenflächen mit saugfähigem 
Papier abwischen oder sofort mit 
Schritt 2 fortfahren. 

 
oder  

 
Vorreinigung im Bad 

 Achtung: Nach der Vorreini-
gung im Bad muss eine auto mati-
sche Reinigung/Desinfektion 
durchge führt werden. 
• Das Instrument vollständig in ein 

Reinigungsbad mit entsprechen-
dem Reinigungsmittel legen und 
dabei die Herstelleranweisungen 
beachten (Dauer, Konzentration, 
Temperatur, Austausch...).   

• Beim Herausnehmen aus dem 
Bad das Instrument innen und 
aussen mit fließendem kaltem 
Wasser (< 35 °C) während ~30 s 
abspülen.  

• Abtropfen lassen und die 
Aussenflächen mit saugfähigem 
Papier abwischen oder sofort mit 
der automatischen Reinigung- 
und Desinfektion fortfahren. 
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1 Reinigung und Desinfektion 
 
Reinigung und Desinfektion von 
Hand 
Reinigung und Desinfektion  
Das Instrument in ein Bad mit ent-
sprechendem Reinigungsmittel tau-
chen und mit einer weichen, saube-
ren und desinfizierten Bürste das In-
strument aussen entsprechend den 
Anweisungen des Reinigungsmittel-
herstellers reinigen (Dauer, Konzen-
tration, Temperatur, Austausch…). 
Spülen  
Das Instrument innen und aussen 
mit fliessendem kaltem Wasser        
(< 35 °C) ~30 s abspülen. 
Trocknen  
Das Instrument innen und aussen 
mit Spraynet Abb. 5 einsprühen, 
um das Spülwasser sofort zu entfer-
nen. So werden Beschädigungen 
und Blockierungen interner Bauteile 
vermieden. Falls erforderlich mit 
einem sterilen Vliestuch abwischen. 
 

oder 
 
Automatische Reinigung und 
Desinfektion 

 Achtung: Nur gekennzeichnete 

Instrumente   
Reinigungs- und Desinfektionsgerät  
Verwenden Sie ein anerkanntes Rei-
nigungs- und Desinfektionsgerät mit 
einem entsprechenden Reinigungs-
mittel. 
Reinigungszyklus  
Wählen Sie den für das Instrument 
empfohlenen Reinigungszyklus und 
ein entsprechendes Reinigungsmit-
tel. Beachten Sie zudem die Anwei-
sungen des Reinigungsmittelherstel-
lers. 
 
Für die Instrumente empfohlene 
Temperaturen:   
Vorwaschen 
Wasser: kalt bis maximal 35 °C 
Dauer: 2 Min. 
Waschen   
Wasser: 50 bis 65 °C – Dauer 5 Min. 
Spülen   
Wasser: kalt bis maximal 35 °C 
Dauer: 2 Min. 
Thermische Desinfizierung 
Wasser: 80 bis 97 °C – Dauer 5 Min. 
Trocknen 
Luft: 65 bis 75 °C – Dauer 25 Min. 
 

Achtung: Instrumente nie spü-
len, um sie abzukühlen. 

2 Schmierung, Kontrolle  
     und Aufbewahrung 

 
Sauberkeitskontrolle   
Stellen Sie per Sichtprüfung fest, ob 
das Instrument sauber ist. Andern-
falls erneut mit einer weichen Bürste  
reinigen. 
 
Schmierung 
Verwenden Sie das Spray Lubrifluid. 
• Legen Sie das Instrument auf ein 

Tuch, das das restliche 
Schmiermittel zurückbehält. 

• Führen Sie das Sprayrohr hinten 
in den Handgriff des Instruments 
ein Abb. 6. 

• Betätigen Sie das Spray während   
1 Sek. 

• Setzen Sie die Hülse oder das                 
Cliprohr wieder auf Abb. 7. 

 
Überprüfen des Spannsystems 
• Führen Sie einen Bohrer in das 

Spannsystem des Instruments ein 
Abb. 7. 

• Überprüfen Sie, ob der Bohrer fest 
sitzen bleibt, wenn daran gezogen 
wird. 

• Ziehen Sie den Bohrer wieder her-
aus. 

Aufbewahrung 
Legen Sie das Instrument in eine an-
erkannte Verpackung für die Sterili-
sierung durch Wasserdampf. 
 
3 Sterilisation 

 
 Wichtig 

Die Qualität der Sterilisation 
hängt entscheidend von der Sau-
berkeit des Instruments ab. Nur 
vollkommen saubere Instrumente 
sterilisieren. 
Ausschliesslich entsprechend 
dem nachfolgenden Verfahren 
reinigen. 
Vorgehen: Wasserdampf mit frak-
tioniertem Vakuum, Zyklus Klasse B 
gemäss EN13060. Das Verfahren 
wurde nach ISO 17664 validiert. 
Nenntemperatur: 135°C. Dauer: 3 
oder 18 Min., entsprechend den gel-
tenden Vorschriften des Landes. 
 
Service   
Produkte nie demontieren. Für alle 
Überprüfungen und Reparaturen 
empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren 
Lieferanten oder direkt an Bien-Air 
Dental zu wenden. Bien-Air Dental 
fordert den Benutzer auf, die ange-



triebenen Instrumente mindestens 
einmal jährlich kontrollieren oder 
überholen zu lassen. 
 
Transportbedingungen 
Temperaturbereich -40°C bis 70°C, 
relative Luftfeuchte zwischen 10% 
und 100%, Atmosphärendruck zwi-
schen 50 kPa und 106 kPa. 
 
Information 
Die technischen Spezifikationen, Ab-
bildungen und Abmessungen in die-
ser Anleitung sind unverbindlich 
und können nicht Grund zu Bean-
standungen geben. Der Hersteller be-
hält sich vor, jederzeit technische 
Änderungen an seinen Produkten 
vorzunehmen ohne die vorliegende 
Anleitung anzupassen. Wenden Sie 
sich bitte für zusätzliche Informatio-
nen an Bien-Air Dental SA unter der 
auf der Rückseite angegebenen 
Adresse. 
 
Andere Vorsichtsmassnahmen  
für den Gebrauch 

 
Das Produkt muss von einer Fach-
person unter Einhaltung der gelten-
den gesetzlichen Bestimmungen in 

Bezug auf die Arbeitssicherheit, die 
Massnahmen hinsichtlich Arbeitshy-
giene und Unfallverhütung sowie 
gemäss der vorliegenden Anleitung 
verwendet werden. Aufgrund dieser 
Bestimmungen obliegt es dem Be-
nutzer:  
• Nur Produkte in einwandfreiem 

Betriebszustand einzusetzen. Bei 
unregelmässigem Lauf, übermäs-
sigen Vibrationen, abnormaler 
Erwärmung oder anderen 
Anzeichen einer Störung des 
Produktes muss die Arbeit sofort 
abgebrochen werden. Wenden Sie 
sich in diesem Fall an ein von 
Bien-Air Dental konzessioniertes 
Reparaturzentrum. 

• Darauf zu achten, dass das 
Produkt nur für Zwecke eingesetzt 
wird, für die es bestimmt ist, sich 
selbst sowie Patienten und 
Drittpersonen gegen alle 
Gefahren zu schützen, um eine 
Kontamination durch das 
Produkt zu vermeiden. 

 
Das Produkt ist ausschliesslich für 
medizinische Behandlungen be-
stimmt. Jede Verwendung für Zwe-
cke, für die es nicht bestimmt ist, ist 

verboten und kann gefährlich sein. 
Das Produkt entspricht den gelten-
den gesetzlichen Vorschriften. 
Überschüssige Pflegemittel (Schmi-
 er-, Reinigungs- und Desinfektions-
mittel) an den CA oder PM können 
in den Kohlebürsten-Elektromotor 
eindringen und deren Funktions-
tüchtigkeit beeinträchtigen. Unter 
allen Umständen die mit jedem Pro-
dukt mitgelieferte Unterhaltsanlei-
tung beachten. Den Kohlebürsten-
Elektromotor nicht schmieren. 
 
Empfehlungen 
Um eine lange Lebensdauer des Pro-
duktes zu gewährleisten, muss unbe-
dingt trockene und gereinigte Druck-
luft verwendet werden. Die Qualität 
der Druckluft und des Wassers muss 
durch eine regelmässige Wartung des 
Kompressors bzw. der Filtersysteme 
aufrechterhalten werden. Durch die 
Verwendung von kalkhaltigem und 
ungefiltertem Wasser werden die 
Schläuche, Kupplungen und Spray-
düsen vorzeitig verstopft. 
 
Das Produkt darf nicht verwendet 
werden, wenn offene Verletzungen, 
verletzte Weichteile und frische 

Extraktionen vorliegen. Mit der aus-
gestossenen Luft könnte infiziertes 
Material in die Wunde gelangen und 
Infektionen oder Embolien auslösen. 
Die Anwendungsvorschriften gemäss 
Anleitung des Bohrerherstellers be-
achten. Niemals einen Bohrer ver-
wenden, dessen Schaft nicht kon-
form ist, da er sich während der Be-
handlung lösen und Ihnen, dem Pa-
tienten oder Drittpersonen Schaden 
zufügen könnte. 
 
Das Produkt auf einen geeigneten 
Träger legen, um die Gefahr von Ver-
letzungen oder einer Infektion von 
Ihnen, des Patienten oder Drittperso-
nen zu vermeiden. 
 
Garantie 

 
Garantiebedingungen  
Bien-Air Dental gewährleistet, dass 
das Produkt frei von Funktions-, Ma-
terial- und Verarbeitungsfehlern ist. 
Die Dauer dieser Gewährleistung für 
das Gerät beträgt ab Kauf 12 Monate. 
 
Bei berechtigter Beanstandung über-
nimmt Bien-Air Dental oder ihr 
autorisierter Vertreter die Instandset-

10



DEU
11

zung oder den kostenlosen Ersatz des 
Produkts. Andere Ansprüche, gleich 
welcher Art, insbesondere auf Scha-
denersatz, sind ausgeschlossen. 
Bien-Air Dental haftet nicht für De-
fekte, Verletzungen und ihre Folgen 
aufgrund  
• übermässiger Abnutzung  

•  unsachgemässer Verwendung  
• Nichtbeachtung der Bedienungs-, 

Montage- und Pflegevorschriften  
• ungewöhnlicher chemischer, 

elektrischer und elektrolytischer 
Einflüsse  

• fehlerhafter Anschlüsse für Luft, 
Wasser und Elektrizität.   

Die Garantie erstreckt sich weder auf 
Lichtleiter aus Glasfasern noch auf 
irgendwelche Kunststoffteile. 
Die Garantieleistung entfällt, wenn 
die Schäden und Folgeschäden 
durch unsachgemässe Eingriffe oder 
Veränderungen am Produkt durch 
nicht autorisierte Dritte entstehen.   

Garantieleistungsansprüche können 
nur geltend gemacht werden, wenn 
mit dem Produkt eine Kopie der 
Rechnung oder des Lieferscheins 
vorgelegt wird. Daraus müssen das 
Kaufdatum, die Referenznummer 
des Produkts sowie die Seriennum-
mer eindeutig ersichtlich sein. 

REF              Legende 
 
1600200-001 Winkelstück CA 1:1 mit Direktantrieb. Druckknopf-

Spannzange. Aussengeführtes, abnehmbares Spülrohr.  
Inkl. Irrigations-Set REF 1500431-010 

1600284-001 Winkelstück CA 30:1, Untersetzungsverhältnis 30:1, 
Druckknopf-Spannzange, aussengeführtes abnehmbares 
Spülrohr + abnehmbares Spülsystem Typ Kirschner/Meyer, 

inkl. Irrigations-Set REF 1500467-010 
1500431-010 Abnehmbares Irrigations-Set für CA 1:1, umfassend 

10 Ringe, 10 Seitenrohre 
1500467-010 Abnehmbares Irrigations-Set für CA 30:1, mit 10 Ringen, 

10 Seitenrohren und 10 Rohren nach Kirschner/Meyer 
031.16.42-010 Flexibler Sprayschlauch, Durchm. 1,2 / 2,5 x 77 
1600617-006 Aquacare, Reinigungsspray 500 ml, Karton zu 6 Stück 
1600036-006 Spraynet, Reinigungsspray 500 ml, Karton zu 6 Stück 
1600064-006 Lubrifluid, Schmiermittel 500 ml, Karton zu 6 Stück 

Unter «Produkt» wird in der vorliegenden Anleitung das unter «Typ» be-
schriebene Produkt verstanden, wie zum Beispiel Turbine, Winkelstück, 
Handstück, Mikromotor, Schlauch, Elektronik, Kupplung, Station usw.

Liste patentierter Bien-Air Dental SA Produkte mit  
Schutzrechten ®:

Symbole

Bewegung bis zum 
Anschlag in der an-
gegebenen Richtung.

Bewegung in der an-
gegebenen Richtung.

Gummihandschuhe 
anziehen.

Thermisch desinfizierbar

Achtung.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Hinweis auf die CE-Konformität 
mit der Nummer der benann-
ten Stelle.

     Liefersortiment  
Siehe Umschlagseite. 
       Zubehör als Option 
Siehe Umschlagseite. 

b

a

Hersteller.



12

English 
 
Type 
Contra-angle and reduction contra-
angle handpiece without light, with 
push button, with external irriga-
tion. This contra-angle can be used 
in endodontics with nickel-titanium 
NiTi alloy tools. 
 
Intended use 

 
Product intended for professional 
use only. 
CA 1:1, use in dentistry for implan-
tology, maxillo-facial surgery, gen-
eral dentistry, prophylaxis and en-
dodontics work. 
CA 30:1, use in dentistry for implan-
tology, maxillo-facial surgery and 
endodontic work. 
 
Technical data  

 
Classification 
Class IIa in accordance with Euro-
pean Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices. 
Type of coupling  
The most commonly used coupling 

in the world as per ISO Standard 
3964. 
 
Drive 
These contra-angles can be fitted 
onto an ISO 3964 - compliant cou-
pling motor. 
 
Transmission ratio 
CA 1:1   
Direct drive, blue marker. 
CA 30:1 
Green marker, reduced by ratio of 
30. 
 
Motor speed 
CA 1:1 max. 40,000 rpm 
CA 30:1 max. 40,000 rpm 
Rotation speed 
CA 1:1 max. 40,000 rpm  
CA 30:1 max. 1350 rpm 
Direction of rotation 
Clockwise and anticlockwise 
 
Assembly 

 
 Important 

The device must not be started with-
out a tool inserted into the gripping.  
Never mount an instrument on a ro-

tating motor.  
To ensure your CA micromotor is op-
erating correctly, we recommend a 
cooling air flow of 7 to 9 standard 
litres/min. 
 
Bur fig. 1. 
Diameter of shaft 2,35 mm type 1, in 
accordance with ISO 1797, max. 
length CA 1:1, 26 mm code 4-5 and 
CA 30:1, 34 mm code 4-6, in accor-
dance with ISO 6360/1. In endodon-
tics and implantology, longer instru-
ments can be used under the practi-
tioner’s responsibility. 
 
Changing the bur 
Push-button grip: 
Press the push-button fig. 2 and, at 
the same time, withdraw the bur.  
To fit a new bur, press the pushbut-
ton and insert the bur firmly home 
fig. 7. 
If the Kirschner/Meyer irrigation sys-
tem is used, it is recommanded to 
leave the cooling tube in place to 
change the bur fig. 2. 
Exert traction on the tool to check 
that it is correctly in place. 
 

Maintenance  
 

 Important 
• The instrument is delivered 

"non sterile".  
• Before using for the first time and 

within a maximum of 30 min-
utes after each treatment, clean, 
disinfect and lubricate the instru-
ment, then sterilise. Observing 
this procedure eliminates any 
blood, saliva or saline solution 
residues and prevents the trans-
mission system from being 
blocked. 

• Only instruments bearing a pic-
togram can be placed in the 
washer/disinfectant unit. 

• Do not immerse in an ultra-
sonic bath. 

• Only use original Bien-Air Dental 
maintenance products and parts 
or those recommended by Bien-
Air Dental. Using other products 
or parts may cause operational 
failure and/or void the guarantee. 

 
Precautions of use 
The standard precautions in particu-
lar wearing individual protection 
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equipment (gloves, glasses …), 
must be complied with by heathcare  
personnel working with contaminat-
ed or potentially contaminated med-
ical instruments. Pointed and sharp 
instruments should be handled with 
great caution. 
 
Check that the steriliser and the 
water that is used are clean. After 
each sterilisation cycle, remove the 
device from the sterilising apparatus 
immediately, in order to reduce the 
risk of corrosion. 
 
Bur chuck mechanism (cutting 
tool) 
• Carry out cleaning – disinfection 

– sterilisation without bur in the 
chuck mechanism. 

 
Suitable detergent 
For automatic cleaning-disinfec-
tion: 
• Slightly alkaline enzymatic deter-

gent recommended for cleaning 
in a washer-disinfecter for dental 
or surgical instruments. 

For manual cleaning-disinfec-
tion: 
• Detergent or detergent-disinfec-

tant (pH 6- 9.5) recommended for 
cleaning-disinfection of dental or 
surgical instruments. Quaternary 
ammonium- and/or enzyme-
based surfactants. 

• Do not use detergents that are 
corrosive or contain chlorine, ace-
tone aldehydes or bleaches.  

• Do not soak in physiological liq-
uid (NaCl). 

 
Important 

In the event of prolonged disuse, the 
instrument must be stored in a dry 
environment. Lubricate and sterilise 
the instrument before reuse. 
After cleaning and disinfecting/ ster-
ilising the instrument and before 
using it, operate at moderate speed, 
with a bur in the chuck, for 10 to      
15 seconds to circulate lubricant and 
remove excess. 
 
0 Pre-disinfection  

 
Preparation 
• Disconnect the attachment from 

the drive motor and remove the 
bur fig. 2. 

• Wash out the physiological liquid 
from the duct by spraying             

(2 secs.) in the tube at the rear 
with Aquacare fig. 3. 

• Carry out a manual pre-clean or a 
bath pre-clean. 

 
Manual pre-cleaning 
Use Aquacare cleaning product. 
• Spray for 2 seconds on the inside 

and outside of the attachment 
remove of residues and any 
remaining physiological liquid 
fig. 4. 

• Carefully clean the surfaces. 
• Leave to drip-dry and wipe the 

outside surfaces with absorbent 
paper or immediately proceed 
with step no 2. 

 
or  

 
Pre-cleaning by bath 

 Warning: the preliminary bath 
cleaning should be followed by 
automatic cleaning-disinfection. 
• Totally submerge the instrument 

in a cleaning bath containing the 
suitable detergent following the 
manufacturer’s instructions 
(duration, concentration, temper-
ature, renewal...).   

• On leaving the bath, rinse the 

inside and outside of the device in 
cold running water (<35°C/ 
<95°F) for about 30 seconds.  

• Leave to drip-dry and wipe the 
outside surfaces with absorbent 
paper or immediately proceed 
with automatic cleaning-disinfec-
tion. 

 
1 Cleaning-disinfection 

 
Manual cleaning-disinfection 
Maintenance and sterilisation  
Soak the instrument in a tray con-
taining the suitable detergent and, 
using a soft, clean and disinfected 
brush, clean the exterior of the de-
vice following the detergent manu-
facturer’s instructions (duration, 
concentration, temperature, renew-
al…). 
Rinsing 
Rinse the inside and outside of the 
device with cold running water     
(< 35°C/<95°F) for about 30 sec. 
Drying  
Spray the outside and inside of the 
device with Spraynet fig. 5 to re-
move the rinsing water immediately 
in order to prevent damage to and 
jamming of internal parts. If re-
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quired, wipe with a sterile non-
woven wipe. 
 

or 
 
Automatic cleaning-disinfection 
 

 Note: only for instruments en-
graved with   
 
Cleaner - disinfectant  
Use a validated cleaner-disinfectant 
with the adequate detergent. 
Washing cycle 
Select the specified washing cycle for 
these instruments which should be 
compatible with the detergent man-
ufacturer’s instructions. 
 
Recommended temperatures for 
the attachments:   
Pre-wash 
Water: cold to maximum 35°C 
(95°F) – Duration: 2 mins. 
Wash 
Water: 50 to 65°C (122 to 149°F)  
Duration 5 mins. 
Rinsing   
Water: cold to maximum 35°C 
(95°F) – Duration: 2 mins. 
 

Thermal disinfection 
Water: 80 to 97°C (176 to 206.6°F ) 
Duration 5 mins. 
 
Drying 
Air: 65 to 75°C/(149 to 167°F)  
Duration 25 mins. 
 

Note: Never rinse the devices to 
cool them. 
 
2 Lubrication, checks and  
     conditioning process 

 
Verifying cleanliness  
Visually check the cleanliness of the 
instrument. If required, re-clean 
with a soft brush. 
 
Lubrication 
Use Lubrifluid spray. 
• Place the instrument in a cloth to 

collect all surplus lubricant. 
• Insert the spray tip in the back of 

the instrument handle fig. 6. 
• Operate the spray for 1 sec. 
• Reinstall the sleeve or the clipped 

tube fig. 7. 
 
Clamp operation inspection  
• Insert a bur in the chuck mecha-

nism of the instrument fig. 7. 
• Check that the bur remains in 

position when traction is applied. 
• Remove the bur. 
Conditioning process  
Wrap the instrument in approved 
packaging for steam sterilisation. 
 
3 Sterilisation  

 
 Important 

The quality of the sterilisation 
depends very much on the clean-
liness of the device. Only perfectly 
clean devices may be sterilised. 
 
Do not use a sterilisation proce-
dure other than the one de-
scribed below. 
 
Procedure: With steam after frac-
tioned initial vacuum phase, Class B 
cycle acc. to EN13060. The proce-
dure has been validated according to 
ISO 17664. Nominal temperature: 
135°C (273°F). Duration: 3 or 18 
min., according to the national 
guidelines in force.  
 
Overhaul   
Never disassemble the device. For 

any modification and repair, we rec-
ommend that you contact your regu-
lar supplier or Bien-Air Dental di-
rectly. Bien-Air Dental asks the user 
to have its dynamic instruments 
checked or inspected at least once a 
year. 
 
Transport 
Temperature between -40°C (-40°F) 
and 70°C (158°F), relative humidity 
between 10% and 100%, atmospheric 
pressure 50 kPa to 106 kPa (7.3 to 
15.3 psi). 
 
Information 
The technical specifications, illustra-
tions and dimensions contained in 
these instructions are given only as a 
guide. They may not be the subject of 
any claim. The manufacturer re-
serves the right to make technical 
improvements to its equipment, 
without amending these instruc-
tions. For all additional information, 
please contact Bien-Air Dental SA at 
the address indicated on the back 
cover. 
 
 
 



Other precautions for use 
 
The device must be used by a quali-
fied person in accordance with the 
current legal provisions concerning 
industrial safety, health and accident 
prevention measures, and these 
working instructions. In accordance 
with these requirements, the opera-
tors: 
• must only use operating devices 

that are in perfect working order; 
in the event of irregular function-
ing, excessive vibration, abnor-
mal heating or other signs indi-
cating malfunction of the device, 
the work must be stopped imme-
diately; in this case, contact a 
repair centre that is approved by 
Bien-Air Dental;      

• must ensure that the device is 
used only for the purpose for 
which it is intended, must protect 
themselves, their patients and 
third parties from any danger, 
and must avoid contamination 
through the use of the product. 

 
The device is intended for medical 
treatment only; any use other than 
that for which this product is intend-

ed is unauthorised and may be dan-
gerous. The medical device meets all 
the current legal requirements. 
 
Excess material from products used 
for maintenance (lubricants, clean-
ing products and disinfectants) orig-
inating from CA or PM may pene-
trate into the electric brush motor 
and interfere with its functioning. It 
is essential to follow the mainte-
nance instructions accompanying 
each product. Never lubricate the 
electric brush motor. 
 
Recommendations 
It is essential to use dry, purified 
compressed air in order to ensure the 
long working life of the device. 
Maintain the quality of the air and 
the water by regular maintenance of 
the compressor and the filtration sys-
tems. The use of unfiltered hard 
water will lead to early blockage of 
the tubes, connectors and spray 
cones. 
 
The device must not be used in the 
presence of open lesions, injury to 
the soft tissues or recent extractions. 
The exhaust air could propel infect-

ed material into the wounds and 
cause infections and risk of em-
bolism. 
 
Adhere to the Instructions for Use, in 
accordance with the instructions of 
the bur manufacturer. Never use a 
bur with an incorrect diameter, as 
there is a risk of this becoming de-
tached during the treatment and 
causing injury to yourself, to your 
patient and to third parties. 
 
Rest the device on a suitable support 
to avoid risks of infection for your-
self, the patient or third parties. 
 
Guarantee 

 
Terms of guarantee  
Bien-Air Dental grants the user a 
guarantee covering all functional 
defects, material or production 
faults.  
 
The device is covered by this guaran-
tee for 12 months from the date of 
invoicing. 
 
In the event of justified claim, Bien-
Air Dental or its authorised represen-

tative will fulfil the company’s obli-
gations under this guarantee by re-
pairing or replacing the product free 
of charge.  
Any other claims, of whatever na-
ture, in particular in the form of a 
claim for damages and interest, are 
excluded.   
Bien-Air Dental shall not be held re-
sponsible for damage or injury and 
the consequences thereof, resulting 
from:  
• excessive wear and tear  
• improper use  
• non-observance of the instruc-

tions for installation, operation 
and maintenance     

• unusual chemical, electrical or 
electrolytic influences  

• poor connections, whether of the 
air, water or electricity supply.   

 
The guarantee does not cover flexi-
ble “fibre optic” type conductors, or 
any parts made of synthetic materi-
als. 
 
The guarantee shall become null 
and void if the damage and its con-
sequences are due to improper ma-
nipulation of the product, or modifi-

ENG
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cations to the product carried out by 
persons not authorised by Bien-Air 
Dental.    
 
Claims under the terms of the guar-
antee will be considered only on pre-
sentation, together with the product, 

of the invoice or the consignment 
note, on which the date of    pur-
chase, the product reference and the 
Serial No. should be clearly indicat-
ed.

REF              Legend 
 
1600200-001 Contra-angle CA 1:1 direct ratio. Push-button grip. 

Removable external irrigation. Including irrigation set 
REF 1500431-010 

1600284-001 Contra-angle CA 30:1, 30x reducer. Push-button grip, 
removable external irrigation and Kirschner/Meyer type 
detachable irrigation system. Including irrigation set 
REF 1500467-010 

1500431-010 Removable irrigation set for CA 1:1 comprising 10 rings, 
10 side tubes 

1500467-010 Detachable irrigation set for CA 30:1 comprising 10 rings, 
10 side tubes and 10 Kirschner/Meyer type tubes 

031.16.42-010 Flexible spray hose, dia. 1.2 / 2.5 x 77 
1600617-006 Aquacare, cleaning spray 500 ml, box of 6 cans 
1600036-006 Spraynet, cleaning spray 500 ml, box of 6 cans 
1600064-006 Lubrifluid, lubricant 500 ml, box of 6 cans 

In these instructions, “Device” corresponds to the product described in the 
heading “Type”. For example, turbine, contra-angle, handpiece, micromo-
tor, tube, electronics, connectors, station etc.

List of Bien-Air Dental SA registered trade mark products ®:

Symbols

Move fully to the 
stop, in the direction 
indicated.

Move in the direc-
tion indicated.

Wear rubber gloves.

Thermo washer  
disinfectable.

Attention.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

CE Marking with number  
of the notified body.

     Set supplied  
See cover page. 
       Optional accessories 
See cover page. 

b

a

Manufacturer.
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Español 
 
Tipo 
Contra-ángulo y contra-ángulo re-
ductor sin luz, ajuste  con pulsador,  
irrigación externa. Posibilidad de 
utilizar el contra-ángulo de endo-
doncia con las herramientas de ale-
ación de níquel/titanio NiTi. 
 
Uso previsto 

 
Producto destinado exclusivamente 
al uso profesional. CA 1:1, uso en el 
ámbito de la odontología para traba-
jos de implantología, cirugía maxi-
lofacial, restauración, profilaxis y 
endodoncia. CA 30:1, uso en el ám-
bito de la odontología para trabajos 
de implantología, cirugía maxilofa-
cial y endodoncia. 
 
Datos técnicos 

 
Clasificación 
Clase IIa según la Directiva Euro-
pea  93/42/EEC relativa a productos 
sanitarios. 
Conexión tipo  
La conexión más extendido del 
mundo según la norma ISO 3964. 

Accionamiento 
Estos contra-ángulos pueden mon-
tarse en un motor con acoplamiento 
según ISO 3964. 
 
Relación de transmisión 
CA 1:1   
Transmisión directa, marca azul.  
CA 30:1  
Marca verde, reductor por 30. 
 
Velocidad de transmisión 
CA 1:1 máx. 40 000 rpm 
CA 30:1 máx. 40 000 rpm 
Velocidad de giro 
CA 1:1 máx. 40 000 rpm  
CA 30:1 máx. 1350 rpm 
 
Sentido de giro 
Horario y anti-horario 
 
Montaje 

 
 Importante 

El dispositivo no debe ponerse en 
marcha sin que el instrumento esté 
introducido en el mecanismo de su-
jeción.  
No monte nunca un instrumento en 
un micromotor en giro.  
Para garantizar que el conjunto de 

CA y micromotor funcione a la per-
fección, se recomienda disponer de 
un caudal de aire de refrigeración de 
7 a 9 normalitros/min. 
 
Fresa fig. 1. 
Vástago diámetro 2,35 mm, tipo 1, 
según ISO 1797, longitud máxima 
CA 1:1, 26 mm código 4-5 y CA 30:1, 
34 mm código 4-6, según ISO 
6360/1. En endodoncia e implanto-
logía se pueden utilizar instrumen-
tos más largos, pero siempre bajo la 
responsabilidad del profesional. 
 
Cambio de fresa 
Ajuste con pulsador: Presione el pul-
sador fig. 2 y retire la fresa de forma 
simultánea. Para colocar una fresa 
nueva, presione el pulsador e inserte 
la fresa hasta el fondo fig. 7. 
Si el sistema de irigación Kirsch-
ner/Meyer es utilizado, es recomen-
dado de dejar el tubo de refrigera-
ción en la cabeza para cambiar el 
útil fig. 2. 
Tire del instrumento y verifique que 
está correctamente colocado.  
 
Mantenimiento  

 Importante 

• El dispositivo se entrega sin 
esterilizar. 

• Antes de utilizarlo por primera vez 
y en un plazo máximo de      
30 minutos después de cada tra-
tamiento, limpie, desinfecte y 
lubrique el instrumento y, a con-
tinuación, esterilícelo. Al respetar 
este procedimiento, se eliminan 
los residuos de sangre, de saliva o 
de solución salina y se evita un 
bloqueo del sistema de transmi-
sión. 

• Sólo los instrumentos que posean 
el pictograma  pueden 
introducirse en un lavador-
desinfectador. 

• No deben sumergirse en un 
baño de ultrasonidos. 

• Utilizar únicamente los productos 
de mantenimiento y las piezas de 
Bien-Air Dental originales o aque-
llos recomendados por Bien-Air 
Dental. El uso de otros productos 
o piezas puede provocar defectos 
de funcionamiento y/o la anula-
ción de la garantía. 

 
Precauciones de uso 
El personal sanitario que trabaja con 
instrumentos contaminados o po-



tencialmente contaminados debe 
adoptar las precauciones universales 
particularmente el uso del equipo de 
protección individual (guantes, 
gafas, etc.). Los instrumentos pun-
zantes o cortantes deben manipular-
se con extrema prudencia. 
Compruebe la limpieza del esterili-
zador y del agua utilizada. Después 
de cada ciclo de esterilización, retire 
inmediatamente el dispositivo del 
aparato de esterilización para redu-
cir el riesgo de corrosión. 
 
Sistema de ajuste de fresa (ins-
trumento de corte) 
• Efectúe la limpieza, la desinfec-

ción y la esterilización sin fresa en 
el sistema de sujeción. 

Detergente adecuado 
Para la limpieza y desinfección 
automáticas: 
• Se recomienda un detergente 

enzimático ligeramente alcalino 
para limpiar los instrumentos 
odontológicos o quirúrgicos en    
la máquina de limpieza-desin-
fección. 

Para la limpieza y desinfección 
manual: 
• Se recomienda un detergente o 

detergente-desinfectante (pH 6- 
9,5) para limpiar y desinfectar los 
instrumentos odontológicos o 
quirúrgicos. Detergente tensioac-
tivo de tipo enzimático/amonio 
cuaternario. 

• No utilice detergentes corrosivos 
o que contengan cloro, acetona, 
aldehídos o lejía.  

• No sumergir en líquido fisiológico 
(NaCl). 

 
Importante 

En caso de no utilizar el instrumen-
to durante un período de tiempo pro-
longado, debe guardarlo en un lugar 
seco. Antes de volver a utilizarlo, pro-
ceda a la lubricación y a la esterili-
zación del mismo. 
 
Después de la limpieza, desinfec-
ción/esterilización del instrumento y 
antes de su utilización, hágalo girar 
a una velocidad moderada con un 
instrumento en el ajuste, durante 10 
ó 15 segundos para distribuir y reti-
rar el exceso de lubricante. 
 
0 Desinfección previa 

 
Preparación 

• Desconecte el instrumento del 
motor de accionamiento y retire 
la fresa, como indica la fig. 2. 

• Elimine el líquido fisiológico del 
conducto pulverizando (durante 
2 s) producto Aquacare por la 
parte trasera del tubo, según la 
fig. 3. 

• Efectúe una limpieza previa 
manual o una limpieza previa 
con baño. 

 
Limpieza previa manual  
Utilice el producto de limpieza 
Aquacare. 
• Pulverice durante 2 segundos el 

interior y el exterior del instru-
mento para expulsar los residuos 
y eliminar los restos de líquido 
fisiológico, como se indica en la 
fig. 4. 

• Limpie con cuidado las superfi-
cies. 

• Deje escurrir y seque las superfi-
cies exteriores con papel absor-
bente o pase inmediatamente a la 
etapa n.° 2. 

 
o  

 
Limpieza previa con baño 

 Advertencia: después de la lim-
pieza previa con baño, deben reali-
zarse una limpieza y una desinfec-
ción automáticas. 
• Sumerja totalmente el instru-

mento en un baño de lavado con 
detergente adecuado y siga las 
instrucciones del fabricante 
(duración, concentración, tempe-
ratura, renovación, etc.).  

• Tras el baño, aclare el interior y el 
exterior del instrumento con agua 
corriente fría (< 35 °C) durante 
unos 30 segundos.  

• Deje escurrir y seque las superfi-
cies exteriores con papel absor-
bente o pase inmediatamente a la 
limpieza y desinfección automáti-
cas. 

 
1 Limpieza y desinfección 

 
Limpieza y desinfección manua-
les 
Limpieza y desinfección  
Ponga a remojo el instrumento en 
una pila con detergente adecuado y, 
con un cepillo de cerdas suaves, lim-
pio y desinfectado, limpie el exterior 
del instrumento según las instruc-
ciones del fabricante del detergente 

18
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(duración, concentración, tempera-
tura, renovación, etc.). 
Aclarado  
Aclare el interior y el exterior del ins-
trumento con agua corriente fría (< 
35 °C) durante unos 30 segundos. 
Secado 
Rocíe el exterior y el interior del ins-
trumento con el producto Spraynet 
fig. 5 para eliminar inmediatamen-
te el agua de aclarado y, de esta 
forma, evitar el deterioro y el blo-
queo de las piezas internas. En caso 
necesario, séquelo con una toallita 
estéril de material no tejido. 
 

o 
 
Limpieza y desinfección automá-
ticas 

 Advertencia: sólo para instru-
mentos grabados   
 
Lavador-desinfectador  
Utilice un lavador-desinfectador ace -
p tado con el detergente adecuado. 
Ciclo de lavado  
Seleccione el ciclo de lavado reco-
mendado para los instrumentos y 
compatible con las indicaciones del 
fabricante de detergente. 

Temperaturas recomendadas  
para los instrumentos:  
Prelavado 
Agua: entre fría y un máximo de       
35 °C – Duración: 2 min. 
Lavado 
Agua: de 50 a 65 °C   
Duración: 5 min. 
Aclarado 
Agua: entre fría y un máximo de      
35 °C – Duración: 2 min. 
Desinfección térmica 
Agua: de 80 a 97 °C  
Duración 5 min. 
Secado 
Aire: de 65 a 75 °C  
Duración 25 min. 
 

Advertencia: Nunca se deben 
aclarar los instrumentos para en-
friarlos. 
 
2 Lubricación,  
    comprobaciones y embalado 

 
Control de limpieza 
Compruebe visualmente la limpieza 
del instrumento. En caso necesario, 
vuelva a limpiarlo con un cepillo de 
cerdas suaves. 
 

Lubricación 
Utilice el spray Lubrifluid. 
• Coloque el instrumento en un 

paño para retirar el exceso de 
lubricante. 

• Introduzca la boquilla del spray 
en la parte trasera del mango del 
instrumento fig. 6. 

• Accione el spray durante 1 seg. 
• Vuelva a montar la funda o el 

tubo con brida fig. 7. 
 
Comprobación de funciona-
miento del ajuste 
• Introduzca una fresa en el ajuste 

del instrumento fig. 7. 
• Compruebe que la fresa se queda 

en su sitio cuando se ejerce una 
tracción. 

• Retire la fresa. 
 
Embalado  
Envuelva el instrumento en un em-
balaje aceptado para la esteriliza-
ción por vapor de agua. 
 
3 Esterilización 

 
 Importante 

La calidad de la esterilización 
depende en gran medida de la 

limpieza del instrumento. Esteri-
lice únicamente instrumentos per-
fectamente limpios. 
 
Esterilice únicamente según el 
proceso que se indica a conti-
nuación. 
 
Procedimiento: Mediante vapor de 
agua con prevacío fraccionado, ciclo 
de clase B según EN13060. El proce-
dimiento se ha validado según la 
norma ISO 17664. Temperatura no-
minal: 135 ºC. Duración: de 3 a 18 
minutos, según las exigencias nacio-
nales en vigor. 
Servicio   
No desmonte nunca el dispositivo. 
Para toda revisión y reparación con-
viene dirigirse al distribuidor habi-
tual o bien directamente a Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental invita al 
usuario a que haga revisar sus ins-
trumentos dinámicos al menos una 
vez al año. 
Condiciones de transporte 
Temperatura entre -40 °C y +70 °C, 
humedad relativa entre el 10% y el 
100%, presión atmosférica entre 50 
kPa y 106 kPa. 
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Información  
Las especificaciones técnicas, las 
ilustraciones y las cotas contenidas 
en estas instrucciones sólo se indican 
a título informativo. No pueden dar 
lugar a reclamación alguna. El fa-
bricante se reserva el derecho a in-
troducir mejoras técnicas en los 
equipos sin modificar estas instruc-
ciones. Si desea información adicio-
nal, póngase en contacto con Bien-
Air Dental SA en la dirección que fi-
gura en la contraportada. 
 
Otras precauciones de uso 

 
El dispositivo debe ser utilizado por 
una persona cualificada, respetando 
las disposiciones legales vigentes 
sobre seguridad laboral, medidas de 
higiene y prevención de accidentes, 
así como estas instrucciones de servi-
cio. De acuerdo con dichas disposi-
ciones, el usuario deberá de: 
• utilizar únicamente dispositivos 

en perfecto estado de funciona-
miento. En caso de funciona-
miento irregular, de vibraciones 
excesivas, de recalentamiento 
anormal o de otros síntomas que 
indiquen algún defecto de funcio-

namiento del dispositivo, se inte-
rrumpirá inmediatamente el tra-
bajo. En tal caso, diríjase a un 
centro técnico autorizado por 
Bien-Air Dental. 

• utilizar el dispositivo únicamente 
para el uso previsto por el fabri-
cante, protegerse y proteger ade-
cuadamente a pacientes y terceros 
frente a posibles riesgos y evitar la 
contaminación por causa del pro-
ducto. 

 
El dispositivo está diseñado exclusi-
vamente para el tratamiento médico. 
No se autoriza su empleo para fines 
distintos a los establecidos, ya que 
podría resultar peligroso. El disposi-
tivo médico cumple las disposiciones 
legales en vigor. 
 
Los restos de productos de manteni-
miento (lubricante, productos de lim-
pieza y desinfección) procedentes de 
CA o PM pueden penetrar en el motor 
eléctrico con escobillas y perturbar su 
funcionamiento. Es preciso que cum-
pla rigurosamente las instrucciones 
de mantenimiento que acompañan a 
cada producto. Nunca lubrique el 
motor eléctrico con escobillas. 

Recomendaciones  
Es imprescindible utilizar aire com-
primido seco y purificado para ga-
rantizar la vida útil del dispositivo. 
Mantenga la calidad del aire y del 
agua mediante la revisión regular 
del compresor y de los sistemas de 
filtrado. El uso de agua calcárea no 
filtrada obturará de forma prematu-
ra las mangueras, los enlaces y los 
difusores del spray. 
 
No utilice el dispositivo en caso de le-
siones abiertas, tejidos blandos lesio-
nados o extracciones recientes. El 
aire evacuado podría introducir ma-
teriales infectados en las heridas y 
provocar infecciones y riesgos de em-
bolia. 
 
Respete las instrucciones de utiliza-
ción del fabricante de las herramien-
tas. No utilice nunca una herra-
mienta cuyo vástago no sea el ade-
cuado ya que puede desprenderse 
durante el tratamiento con el riesgo 
de que resulten lesionados Vd. 
mismo, el paciente o terceros. 
 
Coloque el dispositivo en un soporte 
adecuado para eliminar el riesgo de 

que Vd. mismo, el paciente o terceros 
resulten lesionados o infectados. 
 
Garantía 

 
Condiciones de garantía   
Bien-Air Dental otorga al usuario 
una garantía que cubre todo defecto 
de funcionamiento, de material o de 
fabricación. La duración de la ga-
rantía es de 12 meses en el caso de 
este dispositivo desde la fecha de fac-
turación. 
 
En caso de reclamación fundada, 
Bien-Air Dental, o su representante 
autorizado, efectuará la reparación o 
la sustitución gratuita del producto. 
Quedan excluidas otras pretensiones, 
sean del tipo que sean, especialmen-
te las de indemnización por daños y 
perjuicios. 
   
Bien-Air Dental no responderá en 
caso de daños, de lesiones y de sus 
respectivas secuelas resultantes de:  
• un desgaste excesivo 
• una utilización indebida  
• la falta de cumplimiento de las 

instrucciones de servicio, de mon-
taje y de mantenimiento 
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• influencias químicas, eléctricas o 
electrolíticas poco frecuentes  

• conexiones de aire, agua o electri-
cidad indebidas  

La garantía no cubre los conductores 
de luz de tipo “fibra óptica“ flexible 
así como ninguna pieza de material 

sintético. La garantía caduca cuando 
los defectos, o sus consecuencias, son 
el resultado de intervenciones inade-
cuadas o de modificaciones del pro-
ducto efectuadas por personas no 
autorizadas por Bien-Air Dental. Los 
derechos de garantía sólo podrán 

hacerse valer si se presenta, junto 
con el producto, una copia de la fac-
tura o del albarán de entrega, donde 
deberán constar claramente la fecha 
de compra, la referencia del produc-
to y el número de serie. 

REF              Leyenda 
 
1600200-001 Contra-ángulo CA 1:1 transmisión directa.  Ajuste con 

pulsador.  Irrigación externa amovible. Incluye conjunto 
de irrigación REF 1500431-010 

1600284-001 Contra-ángulo CA 30:1, reductor por 30. Ajuste con 
pulsador,  irrigación externa amovible y sistema de 
irrigación amovible tipo Kirschner/Meyer. 
Incluye conjunto de irrigación REF 1500467-010 

1500431-010 Conjunto amovible de irrigación para CA 1:1 que incluye 
10 anillos y 10 tubos laterales 

1500467-010 Conjunto de irrigación amovible para CA 30:1 que incluye 
10 anillos, 10 tubos laterales y 10 tubos tipo Kirschner/ 
Meyer 

031.16.42-010 Tubo flexible de spray, diám.: 1,2/2,5 x 77 
1600617-006 Aquacare, spray de limpieza 500 ml, caja de 6 unidades 
1600036-006 Spraynet, spray de limpieza 500 ml, caja de 6 unidades 
1600064-006 Lubrifluid, lubricante 500 ml, caja de 6 unidades 

“Dispositivo” corresponde en estas instrucciones al producto descrito en la 
rúbrica “Tipo”, por ejemplo, turbina, contra-ángulo, pieza de mano, mi-
cromotor, manguera, sistema electrónico, enlaces, estación, etc.

Lista de los productos Bien-Air Dental SA protegidos por marca  
registrada ®:

Símbolos

Movimiento hasta el 
tope en el sentido in-
dicado.

Movimiento en el 
sentido indicado.

Utilizar guantes  
de goma. 

Termodesinfectable.

Atención.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Marcado de conformidad CE 
con el número del organismo 
notificado.

     Conjunto entregado  
Véase la página de la portada. 
       Accesorios opcionales 
Véase la página de la portada. 

b

a

Fabricante.
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Italiano 
 
Tipo 
Contrangolo e contrangolo riduttore 
senza luce, bloccaggio a pulsante,   
irrigazione esterna. Possibilità d’uti-
lizzazione di questo contrangolo in 
endodonzia con strumenti NiTi.   
 
Impiego previsto 

 
Prodotto destinato unicamente al-
l’uso professionale. 
CA 1:1, in odontoiatria per interventi 
d'implantologia, chirurgia massillo-
facciale, restauro, profilassi e endo-
donzia. 
CA 30:1, in odontoiatria per inter-
venti d'implantologia, chirurgia 
massillo-facciale e endodonzia. 
 
Dati tecnici 

 
Classificazione 
Classe IIa secondo la Direttiva Euro-
pea 93/42/EEC sui dispositivi medici. 
 
Connessione tipo  
La connessione più diffusa al mondo 
conforme alla norma ISO 3964. 
 

Azionamento 
Questi contrangoli possono essere 
montati su un motore con connes-
sione conforme a ISO 3964. 
 
Rapporto di trasmissione 
CA 1:1   
Rapporto diretto, riferimento blu.  
CA 30:1  
Anello verde, riduttore per 30. 
 
Velocità di trasmissione 
CA 1:1 mass. 40 000 rpm 
CA 30:1 mass. 40 000 rpm 
Velocità di rotazione  
CA 1:1 mass. 40 000 rpm  
CA 30:1 mass. 1350 rpm 
 
Senso di rotazione 
Orario e anti-orario 
 
Montaggio 

 
 Importante 

Il dispositivo non deve essere attivato 
senza fresa inserita.  
Non montare mai uno strumento sul 
micromotore in rotazione.  
Per garantire un funzionamento ot-
timale della vostra coppia CA-micro-
motore, è consigliato avere un flusso 

d’aria di raffreddamento da 7 a 9 
normalitro/min. 
 
Fresa fig. 1. 
Diametro del gambo 2,35 mm tipo 1, 
secondo ISO 1797, lunghezza max. 
CA 1:1, 26 mm codice 4-5 e CA 30:1, 
34 mm, codice 4-6, secondo ISO 
6360/1. In endodonzia e implantolo-
gia, l’uso di frese più lunghe è con-
sentito sotto responsabilità dell’o-
dontotecnico. 
 
Sostituzione della fresa 
Bloccaggio a pulsante: 
Premere il pulsante fig. 2 e togliere 
simultaneamente la fresa. Per collo-
care una nuova fresa, premere il pul-
sante e inserire la fresa fino all’arre-
sto fig. 7. 
Con sistema d’irrigazione Kirschner/ 
Meyer attivato, lasciare il tubicino 
nalla testina per la sostituzione       
fig. 2. 
Esercitare una trazione sulla fresa e 
verificare che sia correttamente inse-
rita.  
Manutenzione  

 
 Importante 

• Il dispositivo è fornito non 

sterile.  
• Prima del primo utilizzo e entro 

un tempo massimo di   
30 minuti dopo ogni trattamen-
to, pulire, disinfettare e lubrificare 
lo strumento, poi sterilizzarlo. 
L’osservanza di questa procedura 
permette di eliminare i residui di 
sangue, saliva o soluzione salina 
ed evita il bloccaggio del sistema 
di trasmissione. 

• Soltanto gli strumenti con pitto-
gramma  possono essere 
messi in un lavatore per disin-
fezione. 

• Non immergere in un bagno 
ad ultrasuoni. 

• Utilizzare esclusivamente prodotti 
di manutenzione e pezzi Bien-Air 
Dental originali o raccomandati 
da Bien-Air Dental. L’utilizzo di 
altri prodotti o pezzi può provoca-
re delle anomalie di funziona-
mento e/o l’annullamento della 
garanzia. 

 
Precauzioni d’uso 
Il personale ospedaliero che lavora 
con apparecchi medicali contami-
nati o potenzialmente contaminati 
deve osservare le precauzioni valide 



a livello generale in particolare quel-
la di indossare l’equipaggiamento di 
protezione individuale (guanti, oc-
chiali, ecc.). Gli strumenti appuntiti 
o taglienti devono essere manipolati 
con grande prudenza. 
 
Verificare la pulizia dello sterilizza-
tore e dell’acqua utilizzata. Dopo 
ogni ciclo di sterilizzazione, togliere 
immediatamente il dispositivo dallo 
apparecchio di sterilizzazione in 
modo da ridurre il rischio di corro-
sione. 
 
Sistema di bloccaggio fresa 
(utensile di taglio) 
• Effettuare la pulizia - disinfezione 

- sterilizzazione senza fresa nel 
sistema di bloccaggio. 

 
Detergente idoneo 
Per la pulizia-disinfezione auto-
matica: 
• Detergente enzimatico legger-

mente alcalino raccomandato per 
la pulizia in un lavatore per disin-
fezione di strumenti dentali o chi-
rurgici. 

 
 

Per la pulizia-disinfezione ma-
nuale: 
• Detergente o detergente-disinfet-

tante (pH 6- 9.5) raccomandato 
per la pulizia-disinfezione degli 
strumenti dentali o chirurgici. 
Detergente tensioattivo di tipo 
enzimatico / ammonio quaterna-
rio. 

• Non utilizzare detergenti corro-
sivi o contenenti cloro, acetone, 
aldeidi o candeggina.  

• Non immergere in una soluzione 
fisiologica (NaCl). 

 
Importante 

In caso di non utilizzo prolungato, 
custodire lo strumento in un luogo 
asciutto. Prima di riutilizzarlo pro-
cedere alla lubrificazione e steriliz-
zazione. 
 
Dopo aver pulito, disinfettato/steriliz-
zato lo strumento e prima dell’utiliz-
zo, inserire una fresa, bloccare e fare 
ruotare a velocità moderata per 10 - 
15 secondi al fine di distribuire ed eli-
minare il lubrificante in eccesso. 
 
0 Pre-disinfezione 

 

Preparazione 
• Scollegare lo strumento dal moto-

re di trascinamento e togliere la 
fresa fig. 2. 

• Eliminare la soluzione fisiologica 
dal condotto spruzzando (per 2 
sec.) nel tubo sulla parte posterio-
re con Aquacare fig. 3. 

• Effettuare una pulizia prelimina-
re manuale o una pulizia preli-
minare mediante bagno di lavag-
gio. 

 
Pre-pulizia manuale 
Utilizzare il prodotto di pulizia 
Aquacare. 
• Spruzzare per 2 secondi l’interno 

e l’esterno dello strumento per far 
fuoriuscire i residui e eliminare i 
resti di soluzione fisiologica fig. 4. 

• Pulire accuratamente le superfici. 
• Lasciar sgocciolare e asciugare le 

superfici esterne usando una 
carta assorbente o passare imme-
diatamente alla fase n. 2. 

 
oppure  

 
Pre-pulizia con bagno 

 Attenzione: la pulizia prelimi-
nare mediante bagno di lavaggio 

deve essere seguita da una pulizia-
disinfezione automatica. 
• Immergere lo strumento comple-

tamente in un bagno di lavaggio 
contenente il detergente idoneo 
seguendo le istruzioni del suo fab-
bricante (durata, concentrazione, 
temperatura, rinnovo...).   

• All’uscita dal bagno di lavaggio, 
risciacquare l’interno e l’esterno 
dello strumento con acqua cor-
rente fredda (< 35°C) per ~30 s. 

• Lasciar sgocciolare e asciugare le 
superfici esterne usando una 
carta assorbente o passare imme-
diatamente alla pulizia-disinfe-
zione automatica. 

 
1 Pulizia-disinfezione 

 
Pulizia-disinfezione manuale 
Pulizia e disinfezione  
Immergere lo strumento in un reci-
piente contenente il detergente ido-
neo e, usando una spazzola con se-
tole morbide pulita e disinfettata, 
pulire l’esterno dello strumento se-
guendo le istruzioni del fabbricante 
del detergente (durata, concentra-
zione, temperatura, rinnovo, ecc.). 
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Risciacquo  
Risciacquare l’interno e l’esterno 
dello strumento con acqua corrente 
fredda (< 35 °C) per ~30 s. 
Asciugatura  
Spruzzare l’interno dello strumento 
con Spraynet, fig. 5, per evacuare 
immediatamente l’acqua di risciac-
quo, al fine di evitare il deteriora-
mento e il blocco dei pezzi interni. Se 
necessario, asciugare con un panno 
TNT sterile. 
 

oppure 
 
Pulizia-disinfezione automatica 
 

 Attenzione: solo per strumenti 
con pittogramma inciso    
Lavatore per disinfezione  
Usare un lavatore per disinfezione 
omologato e detergente idoneo. 
Ciclo di lavaggio  
Selezionare il ciclo di lavaggio rac-
comandato per gli strumenti e com-
patibile con le indicazioni del pro-
duttore del detergente. 
Temperature raccomandate per 
gli strumenti:   
Prelavaggio 
Acqua: da fredda a massimo 35 °C 

Durata: 2 min. 
Lavaggio   
Acqua: da 50 a 65 °C  
Durata: 5 min. 
Risciacquo   
Acqua: da fredda a massimo 35 °C 
Durata: 2 min. 
Disinfezione termica 
Acqua: da 80 a 97 °C  
Durata: 5 min. 
Asciugatura 
Aria: da 65 a 75 °C 
Durata: 25 min. 
 

Attenzione: Non sciacquare mai 
gli strumenti per raffreddarli. 
 
2 Lubrificazione, controlli  
     e condizionamento 

 
Controllo di pulizia   
Verificare visivamente la pulizia 
dello strumento. All’occorrenza, pu-
lire di nuovo usando una spazzola 
con setole morbide. 
 
Lubrificazione 
Usare lo spray Lubrifluid. 
• Avvolgere lo strumento in un 

panno per raccogliere il lubrifi-
cante eccedente. 

• Introdurre la punta dello spray 
sul retro del gambo dello stru-
mento fig. 6. 

• Azionare lo spray per 1 sec. 
• Rimontare la coppetta o il tubo 

snap-on fig. 7. 
 
Controllo funzionamento del 
bloccaggio 
• Inserire una fresa nel bloccaggio 

dello strumento fig. 7. 
• Verificare che la fresa resti in posi-

zione quando si applica una tra-
zione. 

• Togliere la fresa. 
 
Condizionamento  
Porre lo strumento in un imballo 
omologato per la sterilizzazione a 
vapore d’acqua. 
 
3 Sterilizzazione  

 
 Importante 

La qualità della sterilizzazione 
dipende molto dalla pulizia dello 
strumento.  
 
Sterilizzare esclusivamente strumen-
ti perfettamente puliti. 
 

Non sterilizzare seguendo proce-
dimenti diversi da quello descrit-
to di seguito. 
 
Procedura: a vapore d'acqua con 
prevuoto frazionato, ciclo di classe B 
secondo EN13060. La procedura è 
stata convalidata in base a ISO 
17664. Temperatura nominale: 135 
°C. Durata: 3 o 18 minuti, secondo le 
normative nazionali in vigore. 
 
Assistenza   
Non smontare mai il dispositivo. Per 
qualsiasi revisione e riparazione vi 
consigliamo di rivolgervi al vostro 
fornitore abituale o direttamente al-
l’assistenza tecnica Bien-Air Dental. 
La Bien-Air Dental invita l’utente a 
far controllare o revisionare i suoi 
strumenti dinamici almeno una 
volta l’anno. 
 
Condizioni di trasporto 
Temperatura compresa tra -40°C e 
70°C, umidità relativa compresa tra 
10% e 100%, pressione atmosferica 
tra 50 kPa e 106 kPa. 
 
Informazioni  
Le specifiche tecniche, le illustrazio-
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ni ed i dati contenuti in queste istru-
zioni devono essere considerati solo 
indicativi. Essi non possono dare 
adito a reclami. Il costruttore si       
riserva il diritto di apportare perfe-
zionamenti tecnici ai suoi prodotti 
senza dover per questo modificare   
le istruzioni in oggetto. Per ogni 
informazione supplementare, vo-
gliate contattare Bien-Air Dental SA, 
all'indirizzo riportato a tergo della 
copertina. 
 
Altre precauzioni d'impiego 

 
Il dispositivo deve essere utilizzato da 
una persona competente, nel rispetto 
delle disposizioni di legge in vigore 
concernenti la sicurezza sul lavoro, 
delle misure igieniche e della pre-
venzione contro gli infortuni, non-
ché delle presenti istruzioni per 
l'uso. In funzione di queste disposi-
zioni, l’utente ha l’obbligo: 
• di servirsi unicamente di disposi-

tivi in perfetto stato di funziona-
mento. In caso d’irregolarità nel 
funzionamento, di vibrazioni 
eccessive, di surriscaldamento 
anomalo o di altri indizi che 
fanno presagire una disfunzione 

del dispositivo, interrompere 
immediatamente il lavoro. In tal 
caso, rivolgetevi ad un centro di 
riparazione autorizzato da Bien-
Air Dental. 

• di assicurarsi che il dispositivo sia 
utilizzato unicamente per l’uso al 
quale è destinato, per proteggere 
se stessi nonché il paziente e terzi 
da ogni pericolo e per evitare una 
contaminazione tramite il pro-
dotto. 

 
Il dispositivo è destinato unicamente 
al trattamento medico, ogni uso non 
conforme alla destinazione di questo 
prodotto non è autorizzato e può ri-
sultare pericoloso. Il dispositivo me-
dico è conforme alle disposizioni di 
legge in vigore. 
 
Le eccedenze del prodotto di manu-
tenzione (lubrificante, prodotti de-
tergenti e di disinfezione) provenien-
ti dal CA o dal PM possono penetrare 
nel motore elettrico a spazzole e pre-
giudicarne il funzionamento. Osser-
vare assolutamente le istruzioni di 
manutenzione allegate ad ogni pro-
dotto. Non lubrificare mai il motore 
elettrico a spazzole. 

Raccomandazioni  
È indispensabile utilizzare aria com-
pressa secca e pulita per garantire la 
durata del dispositivo. Mantenere la 
qualità dell’aria e dell’acqua fornita 
mediante regolari servizi di manu-
tenzione del compressore e del siste-
ma di filtraggio. L'uso di acqua cal-
carea e non filtrata intasa prematu-
ramente i tubi, i raccordi e i diffuso-
ri dello spray. 
 
Il dispositivo non deve essere utiliz-
zato in presenza di lesioni aperte, di 
mucose ferite e di estrazioni recenti. 
L’aria espulsa può proiettare mate-
riali infetti nelle piaghe e provocare 
infezioni e rischi d’embolia. 
 
Attenersi alle prescrizioni d’uso, 
conformemente alle istruzioni del 
fabbricante della fresa. Mai utilizza-
re frese con gambo non conforme, 
perché rischierebbe di distaccarsi du-
rante il trattamento e di provocare 
ferite a se stessi, nonché al paziente e 
a terzi. 
 
Posare il dispositivo su un supporto 
adeguato per evitare rischi di lesioni 
e d’infezione a se stessi, nonché al 

paziente e a terzi. 
 
Garanzia 

 
Condizioni di garanzia   
Bien-Air Dental concede all’utente 
una garanzia che copre tutti i vizi di 
funzionamento, difetti di materiale o 
di fabbricazione. La durata della    
garanzia per questo dispositivo è di 
12 mesi a partire dalla data di fattu-
razione. 
 
In caso di reclamo giustificato, la 
Bien-Air Dental o il suo rappresen-
tante autorizzato procede alla ripa-
razione o alla sostituzione gratuita 
del prodotto. Si esclude il riconosci-
mento di qualsiasi altro reclamo, di 
qualsiasi origine esso sia, in partico-
lare le richieste di risarcimento di 
danni e interessi. 
 
La Bien-Air Dental non può essere ri-
tenuta responsabile dei danni, delle 
lesioni e delle rispettive conseguenze 
derivanti:  
• da un’usura eccessiva  
• da uso non corretto  
• dall’inosservanza delle istruzioni 

per l’uso, per il montaggio e per la 
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manutenzione  
• da influssi chimici, elettrici o elet-

trolitici insoliti  
• da collegamenti errati (aria, 

acqua o elettricità).   
 
La garanzia non copre i conduttori 
come le «fibre ottiche» flessibili 

nonché tutti gli elementi realizzati 
in materiale sintetico. 
 
La garanzia decade quando i danni e 
le loro conseguenze sono attribuibili 
ad interventi inadatti o a modifiche 
del prodotto effettuate da terzi non 
autorizzati dalla Bien-Air Dental.   

I diritti derivanti dalle prestazioni di 
garanzia possono essere rivendicati 
solo dietro presentazione del prodot-
to insieme alla copia della fattura o 
della bolla di consegna. Su questi 
documenti devono figurare chiara-
mente la data d’acquisto, il codice 
articolo e il numero di serie. 

ART              Legenda 
1600200-001 Contrangolo CA 1:1 rapporto diretto. Bloccaggio a pulsante. 

Irrigazione esterna amovibile. 
Incluso set d’irrigazione ART 1500431-010 

1600284-001 Contrangolo CA 30:1, riduttore 30:1. Bloccaggio a pulsante, 
irrigazione esterna amovibile e sistema d’irri-

gazione amovibile tipo Kirschner/Meyer. 
Incluso set d’irrigazione ART 

1500467-010 
1500431-010 Set amovibile d’irrigazione per CA 1:1 con 10 ghiere, 

10 tubi laterali 
1500467-010 Set d’irrigazione amovibile per CA 30:1 con 10 ghiere, 

10 tubi laterali e 10 tubi tipo Kirschner/Meyer 
031.16.42-010 Tubo flessibile spray, diam 1.2 / 2.5 x 77 
1600617-006 Aquacare, spray per pulizia 500 ml, conf. da 6 flaconi 
1600036-006 Spraynet, spray per pulizia 500 ml, conf. da 6 flaconi 
1600064-006 Lubrifluid, lubrificante spray da 500 ml, conf. da 6 flaconi  

Con il termine «dispositivo» nella presente documentazione si intende il 
prodotto descritto nella rubrica «Tipo», ad esempio, turbina, contrangolo, 
manipolo, micromotore, tubo, parte elettronica, raccordi, comando, ecc.

Lista di prodotti Bien-Air Dental SA protetti da marchio  
registrato ®:

Simboli

Movimento fino  
all’arresto nel senso 
indicato.

Movimento nel 
senso indicato.

Indossare guanti di 
caucciù.

Termodisinfettabile.

Attenzione.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Marchio di conformità CE con 
numero dell'ente notificato.

     Assortimento consegnato  
vedere la copertina. 
       Accessori in opzione 
vedere la copertina. 

b

a

Produttore.



Русский 
 
Тип 
Угловой наконечник и угловой на-
конечник с пониженной передачей 
для стоматологических работ, без 
подсветки, кнопочный зажим бора, 
внешний подвод охлаждающей 
среды. Этот наконечник может 
быть применён также в эндодон-
тии, если оснастить его инструмен-
тами из никель-титанового сплава 
(NiTi). 
 
Назначение инструметна 

 
Данное изделие предназначено ис-
ключительно для профессиональ-
ного использования. 
CA 1:1, Применяется в стомато-ло-
гическом кабинете для работ в 
области имплантологии, челюстно-
лицевой хирургии, профилактиче-
ских, реставрационных работ и 
работ в области эндодонтии. 
CA 30:1, Для использования в сто-
матологическом кабинете для 
работ в области имплантологии, эн-
додонтии и челюстно-лицевой хи-
рургии. 

Технические данные  
 
Классификация    
Класс IIа в соответствии с Европей-
скими нормами 93/42/EEC для ме-
дицинских приборов. 
 
Тип соединения  
Самый распространённый в мире 
переходник, соответствующий нор-
мам ISO 3964. 
 
Привод 
Эти угловые наконечники могут 
быть подключены к мотору с пере-
ходником в соответствии с норма-
ми ISO 3964. 
 
Передаточное число 
CA 1:1   
Hепосредственный привод, голубая 
маркировка. 
CA 30:1  
зеленая маркировка, 30-кратная 
пониженная передача. 
Число оборотов на выходе 
CA 1:1 Макс. 40 000 об/мин 
CA 30:1 Макс. 40 000 об/мин 
 
 

Частота вращения 
CA 1:1 Макс. 40 000 об/мин  
CA 30:1 Макс. 1350 об/мин 
 
Направление вращения 
По часовой стрелке и против часо-
вой стрелки. 
 
Монтаж 

 
 Важно 

Инструмнт нe должн приводиться в 
дйстви бз установки в зажимном 
патрон.   
Не производите монтаж инстру-
ментов на работающий мотор.  
Для безупречного функционирова-
ния системы «угловой наконечник-
микромотор» рекомендуем выпуск 
охлаждающего воздуха объемом от 
7 до 9 нормлитров/мин. 
Бор изобр. 1 
Диаметр хвостовика 2,35 мм, тип 1, 
в соответствии с нормами ISO 
1797, макс. длина у СА 1:1, 26 мм 
код 4-5 и у СА 30:1, 34 мм, код 4-6 в 
соответствии с  ISO 6360/1. В эндо-
донтии хвостовик может быть 
длиннее. В эндодонтии и импланто-
логии могут применяться под от-

ветственность стоматолога и более 
длинные инструменты. 
 
Смена бора 
Kнопочный зажим бора: 
Одновременно нажмите на кнопоч-
ный �зажим изобр. 2 и снимите на-
конечник. Для установки нового 
бора нажмите кнопку и всатавьте 
бор до упора изобр. 7. 
 
При использовании ирригационной 
системы Киршнера/Мейера, реко-
мендуем во время смены инстру-
мента оставлять трубочку охлаж-
дающего воздуха на головке    
изобр. 2. 
 
Потяните инструмент для проверки 
правильности его положения.  
 
Уход за инструментами  

 
 Важно 

• Прибор поставляется в несте-
рильном состоянии. 

• Почистите, продезинфицируйте 
и смажьте прибор перед первым 
использованием и после каждо-
го использования в течение 
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более 30 минут. При соблюде-
нии этого правила можно уда-
лить остатки крови, слюны и 
соляного раствора и избежать 
блокировки системы передачи 
мощности. 

• Только инструменты, снабжен-
ные соответственной  пик-
тограммой, могут быть обрабо-
таны в очистительном и дезин-
фицирующем приборе.             

• Никогда не опускайте инстру-
менты в ультразвуковую ванну. 

• Используйте только продукты 
для ухода, произведенные и 
рекомендованные фирмой Bien-
Air Dental. Использование других 
продуктов или частей может 
привести к нарушению функций 
и/или потере гарантии. 

 
Меры предосторожности при  
использовании 
Персоналу больниц, работающему 
с 
загрязненными и потенциально за- 
грязненными медицинскими прибо- 
рами, необходимо соблюдать дей- 
ствующие меры предосторожно-
сти, 

особенно ношение предметов лич-
ной защиты (перчатки, очки...), об-
ращаться с острыми и колющими 
приборами с наивысшей осторож-
ностью. 
 
Убедитесь в чистоте стерилизатора 
и используемой воды. С целью 
уменьшения риска возникновения 
коррозии следует сразу же убирать 
инструмент из стерилизующего 
устройства после каждого цикла 
стерилизации.  
 
Система зажима бора (режущий 
инструмент) 
• Проводите чистку, дезинфек-

цию, стерилизацию без бора в 
зажимном устройстве. 

 
Соответствующее чистящее  
средство 
Для автоматической чистки и 
дезинфекции: 
• Энзимосодержащее, слегка 

щелочесодержащее чистящее 
средство,  рекомендованное для 
чистки стоматологических и 
хирургических инструментов в 
приборе для чистки и дезинфек-

ции. 
 
Для ручной чистки/дезинфекции: 
• Чистящее или чистяще-дезинфи-

цирующее средство, рекомендо-
ванное для чистки и дезинфек-
ции стоматологических или 
хирургических инструментов 
(коэффициент рН 6-9.5) ПАВ, 
энзимосодержащее / на основе 
чет вер тичных аммониевых 
соеди нений. 

• Не используйте чистящие 
средства, содержащие хлор, 
ацетон, альдегиды или гипохло-
рид натрия (жавелевую воду) или 
являющиеся корродирующими. 

• Не окунайте в физиологический 
раствор (NaCI). 

 
Важно 

При длительном неиспользовании 
хранить инструмент в сухом месте. 
Перед последующим применением 
провести смазку и стерилизацию. 
После чистки и дезинфекции/сте-
рилизации включить инструмент с 
зажатым в него бором в низком 
диапазоне скорости вращения для 
равномерного распределения сма-

зочного средства и удаление его 
излишков. 
 
0 Предварительная обработка  

 
Подготовка 
• Отделите инструмент от мотора 

и удалите бор изобр. 2. 
• Удалите физиологическую жид-

кость из трубки и вбрызните 
средство Aquacare в трубку на 
обратной стороне (в течение 2 
сек) изобр. 3. 

• Проведите предварительную 
очистку вручную или ванне. 

 
Предварительная чистка вруч-
ную 
Используйте чистящее средство 
Aquacare. 
• Сбрызните инструмент в течение 

2 секунд внутри и снаружи, 
чтобы удалить остатки физиоло-
гической жидкости изобр. 4. 

• Тщательно почистите поверхно-
сти. 

• Дайте стечь жидкости и вытрите 
внешние поверхности впитываю-
щей салфеткой или сразу же 
продолжайте с этапа 2. 



RUS
29

или 
 
Предварительная чистка в ванне 
 

Внимание: после предвари-
тельной очистки в ванне необходи-
мо провести автоматическую чист-
ку/дезинфекцию. 
• Положите инструмент пол-

ностью в ванну с соответствую-
щим чистящим средством, учи-
тывая при этом рекомендации 
про изводителя (продолжитель-
ность, ко н це нтрацию, темпера-
туру, обмен...). 

• Вынув инструмент из ванны, 
прополощите его изнутри и сна-
ружи проточной холодной водой 
(< 35 °C) в течение ~ 30 сек. 

• Дайте стечь жидкости и вытрите 
внешние поверхности впитываю-
щей салфеткой или продолжай-
те сразу же автоматическую 
чистку-дезинфекцию. 

 
1 Очистка и дезинфекция 

 
Чистка и дезинфекция вручную 
Чистка и дезинфекция 
Окуните инструмент в ванну с соот-

ветствующим чистящим средством 
и почистите его снаружи мягкой, 
чистой и продизенфицированной 
щеткой в соответствии с рекомен-
дациями производителя чистящих 
средств (продолжительность, кон-
центрация, температура, об мен...). 
 
Полоскание 
Прополоскать инструмент внутри и 
снаружи холодной проточной 
водой (< 35 °C) ~ 30 сек. 
 
Сушка 
Сбрызните инструмент внутри и 
снаружи средством Spraynet  
изобр. 5, чтобы сразу удалитьчистя-
щее средство и воду. Таким обра-
зом вы можете избежать повреж-
дения и блокировку внутренних де-
талей. В случае необходимости 
протрите стерильной салфеткой. 
 

или 
 
Автоматическая чистка и дезин-
фекция 
 

 Внимание: только отмеченные 
этим знаком инструменты    

Прибор для чистки и дезинфекции: 
используйте подходящее чистящее 
и дезинфицирующее средство.            
Цикл чистки: выберите рекомендо-
ванный для инструмента цикл чи-
стки и рекомендованное средство. 
Соблюдайте рекомендации про-
изводителя чистящего средства. 
 
Температуры, рекомендованные 
для инструментов: 
 
Предворительная мойка 
Вода: от холодной до макс. 35 °C - 
продолжительность: 2 мин. 
 
Мойка 
Вода: 50° до 65°C – продолжитель-
ность 5 мин. 
 
Полоскание 
Вода: от холодной до макс. 35 °C - 
продолжительность: 2 мин. 
 
Термическая дезинфекция 
Вода: 80° до 97 °C – продолжитель-
ность 5 мин. 
 
Сушка 
Воздух: 65° до 75°C – продолжи-

тельность 25 мин. 
 

Внимание: Никогда не держите 
инструменты, чтобы их охладить. 
 
2 Смазка, контроль и хранение 

 
Контроль чистоты 
Убедитесь визуально в чистоте ин-
струмента. В противном случае по-
чистите повторно щеткой с мягкой 
щетиной. 
 
Смазка 
используйте средство Lubrifluid. 
• Положите инструмент на сал-

фетку, чтобы собрать остатки 
смазывающего средства.             

• Введите насадку аэрозоля сзади 
в рукоятку инструмента изобр. 6.            

• Обработайте инструмент аэро-
золем в течение 1 сек. 

• Наденьте муфту и трубку с клип-
сой изобр. 7. 

 
Проверка зажима бора 
• Введите бор в зажим инструмен-

та изобр. 7.             
• Проверьте, хорошо ли держится 

бор, если его потянуть.            
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• Выньте опять бор. 
 
Хранение 
Положите сразу же инструмент в 
подходящую упаковку для стерили-
зации водяным паром. 
 
3 Стерилизация 

 
 Важно 

Качество стерилизации зависит 
от чистоты инструмента. Стерили-
зуйте только полностью чистые ин-
струменты. 
 
Проведите чистку следующим 
способом. 
 
Способ действия:  
водяной пар с фракционированным 
вакуумом, цикл класса B в соответ-
ствии с EN13060. Метод удтвер-
жден в соответствии с ISO 17664. 
Номинальная температура: 135° С. 
Продолжительность: 3 или 18 мин. 
в соответствии с требованиями 
действующего местного законода-
тельства. 

 

Сервис   
Никогда не разбирайте инструмен-
ты. В случае необходимости  про-
верки, ремонта или замены ротора 
турбины рекомендуем Вам обра-
щаться к Вашему поставщику или 
непосредственно в фирму Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental призывает 
пользователя передавать на еже-
годный контроль и техосмотр все 
приводные инструменты. 
 
Условия траспортировки 
Температура от -40°C до 70°C, от-
носит. влажность воздуха 10% и 
100%, атмосферное давление 
между 50кПа и 106 кПа. 
 
Информация 
Технические характристики  изоб-
ражения и размеры, содержащиеся 
в данной инструкции, не являются 
обязательными и не могут служить 
основанием для рекламаций. Про-
изводитель оставляет за собой 
право на технические изменения 
своего оборудования без внесения 
изменений в данную инструкцию. 
За дополнительной информацией 
обращайтесь, пожалуйста, на 

фирму Bien-Air Dental SA по адресу, 
указанному на обратной стороне 
обложки.  
 
Прочие меры безопасности при 
эксплуатации 

 
Инструмент должен эксплуатиро-
ваться специалистами в соответ-
ствии с действующими положения-
ми, касающимися мер безопасно-
сти в промышленности, и в соот-
втствии с данной инструкцией по 
эксплуатации. Исходя из данных 
требований обслуживающий пер-
сонал должен:     
• использовать полностью 

исправные рабочие инструмен-
ты; в случае отклонений от нор-
мального функционирования, 
повышенных вибраций, аномаль-
ного нагрева или других призна-
ков, указывающих на неисправ-
ность инструмента, необходимо 
немедленно остановить работу; 
в этом случае свяжитесь с цент-
ром по обслуживанию, имеющим 
полномочия от фирмы Bien-Air 
Dental;     

• использовать инструмент 

исключительно по назначению, 
соблюдать правила техники без-
опасности по отношению к себе, 
пациентам и третьим лицам, а 
также избегать загрязнения при 
использовании изделия. 

 
Инструмент предназначен исклю-
чительно для медицинского приме-
нения; любое использование в 
иных целях не разрешается и 
может представлять опасность. 
Данный медицинский инструмент 
отвечае.т всем действующим тре-
бованиям 
 
Избыточный профилактический ма-
териал и средства ухода (смазоч-
ные средства, средства для очи-
стки или дезинфекционные сред-
ства) у СА или РМ могут быть зане-
сены в электродвигатель угольных 
щеток и тем самым снизить его ра-
ботоспособность. При всех обстоя-
тельствах соблюдать присылаемую 
с каждым изделием «Инструкцию 
по эксплуатации». Не смазывать 
электродвигатель угольных щеток. 
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Рекомендации   
Для обеспечения длительной экс-
плуатации инструмента важно ис-
пользовать сухой и очищенный 
сжатый воздух. Поддерживайте ка-
чество воздуха и воды путём регу-
лярного ухода за компрессором и 
системами фильтрации. Использо-
вание неотфильтрованной жёсткой 
воды приводит к преждевременно-
му засорению трубок, муфт и кону-
сов распылителей.  
 
Инструмент не должен использо-
ваться при наличии открытых по-
вреждний, ран мягких тканей или в 
случае недавнего удалния зубов. 
Выходящий воздух может занести 
инфицированный материал в ранки 
и вызвать инфекции и эмболию. 
 
Придерживайтесь данной инструк-
ции по эксплуатации, составленной 
в соответствии с рекомендациями 
производителя инструмента. Нико-
гда не используйте инструмент с 
неправильным стержнем в связи с 
возможностью его отсоединения 
во время работы, что может приве-
сти к травмированию как Вас, так и 

пациента или третьих лиц. 
 
Во избежание риска нанесения ра-
нения Вам, пациенту или третьим 
лицам держите инструмент на под-
ходящей опоре. 
 
Гарантия 

 
Условия гарантии   
Фирма Bien-Air Dental предостав-
ляет пользователю гарантию на 
весь ассортимент своих изделий, 
охватывающую любые неполадки в 
работе, а также дефекты материа-
лов и изготовления, на срок 12 ме-
сяцев с даты �счёта-фактуры. 
 
В случае законных претензий 
фирма Bien-Air Dental или  полно-
мочный представитель выполняет 
обязательства компании по данной 
гарантии путём бесплатного ремон-
та или замены изделия. Иные тре-
бования, не зависимо от их вида, в 
особенности требования возмеще-
ния убытков, исключены.     
 
Фирма Bien-Air Dental не несёт от-
ветственности за повреждения или 

ранения и их последствия, вызван-
ные:    
• чрезмерным износом     
• неправильной эксплуатацией    
• несоблюдением инструкций по 

установке, эксплуатации и тех-
ническому уходу    

• необычными химическими, элек-
трическими или электролитиче-
скими воздействиями    

• неправильным подсоединением 
воздуха, воды или электро- 
питания.  

      
Гарантия не распространяется на 
гибкие стекловолоконные светово-
ды, а также на любые детали,     
сделанные из синтетических мате-
риалов.       
 
Гарантия не предоставляется в 
случае, если неполадки и их по-
следствия вызваны неправильным 
обращением с изделием или его 
модификацией лицами, не обла-
дающими полномочиями от фирмы       
Bien-Air Dental.       
 
Претензии по гарантии рассматри-
ваются только при предъявлении 

вместе с изделием счёта-фактуры 
или транспортной накладной, на 
которых должны быть ясно указа-
ны дата покупки артикул изделия  и 
серийный номер. 
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REF               Описание 
 
1600200-001 Угловой наконечник СА 1:1 с непосредственным 

приводом, кнопочный зажим бора, внешний, снимаемый 
подвод охлаждающей среды, включая ирригационный 
набор REF 1500431-010 

1600284-001 Угловой наконечник СА 30:1, пониженная передача 30:1, 
кнопочный зажим бора, снимаемый внешний 1-канальный 
распылитель + снимаемая система промывания типа 
Киршнер/Мейер. 

1500431-010 Снимаемый ирригационный набор для СА 1:1, состоящий 
от из 10 крепёжных  колец, 10 боковых трубок 

1500467-010 Комплект ирригационных инструментов СА 30:1, 
включающий в себя 10 колец и 10 трубок типа 
Киршнер/Мейер. 

031.16.42-010 Гибкий распыляющий шланг, диаметр 1,2 / 2,5 х 77 
1600617-006 Aquacare, очищающее средство 500 мл, 6 шт. в упаковке 
1600036-006 Spraynet, очищающее средство 500 мл, 6 шт. в упаковке 
1600064-006 Смазочное средство Lubrifluid по 500 мл, 6 шт. в упаковке 

В данной инструкции под словом «инструмент» понимается изделие, 
описанное в разделе «Тип». Например: турбина, угловой наконечник, 
прямой наконечник, мотор, шланг, электроника, переходники, модуль       
и т. п.

Список патентованных продуктов Bien-Air Dental SA с защищёнными 
правами ®:

Символы

Движение до упора в 
указанном направлении.

Движение в указанном 
направлении.

Надеть резиновые 
перчатки.

Термическая  
дезинфекция.

Внимание.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Указание на соответствие 
нормам СЕ с номером 
названной организации.

      Ассортимент поставки  
См. обложку 
 

       Возможная укомплектовка по выбору заказчика 
См. обложку 

b

a

Производитель.



JPN
33



34



JPN
35



36



JPN
37

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  
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